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Пропонований навчальний посібник призначається для самостійної роботи студентів при вивченні курсу „Українська мова за професійним спрямуванням”, який містить практичні та тестові завдання, виконання яких закріплює навички професійного мовлення на лексичному, граматичному, орфографічному й стилістичному аспектах, що відповідає програмі курсу української мови за професійним спрямуванням. Подані завдання можуть використовуватись як домашні, аудиторні, самостійні та контрольні роботи, а також для відпрацювання пропущених занять.
Теоретична і практична частини посібника взаємопов'язані, тому практичні завдання виконуються тільки після обов'язкового опрацювання теоретичного матеріалу. Кожне завдання супроводжується чітко сформульованою умовою, при потребі уточнюється виконання вправ, що полегшує самостійну роботу студентів. При укладанні практичних завдань використано сучасні словники, навчальні посібники, спеціальну та довідкову літературу, а також  досвід наукової роботи викладачів кафедри історії та культури української мови Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича.
Навчальна дисципліна „Українська мова (за професійним спрямуванням) належить до циклу дисциплін гуманітарної підготовки освітньо-кваліфікаційного рівня „бакалавр”.

Предметом вивчення курсу „Українська мова (за професійним спрямуванням)” є мова фахової галузі. Тому велика увага під час вивчення всіх тем приділяється засвоєнню мовних стереотипів комунікації фаху. Робота над культурою мови студентів проводиться з урахуванням двох аспектів: підвищення загальної культури майбутніх спеціалістів та їх фахової мовної культури.

Основна увага на заняттях зосереджується на різних видах словникової роботи, що має на меті навчити студентів працювати з різними видами словників, збагатити словниковий запас термінологічною, фаховою лексикою, складати тексти фахової документації. При опрацюванні термінологічної, фахової та інших груп лексики звертається увага на правопис, вимову та стилістичні функції аналізованих слів, що сприяє підвищенню загальномовної культури майбутніх спеціалістів.

Мета курсу – сформувати національно-мовну особистість; ознайомити студентів з нормами сучасної української мови в професійному спілкуванні, з основними вимогами до складання та оформлення професійних документів; навчити їх професійного мовлення; збагатити словник фаховою лексикою; підвищити загально мовний рівень майбутніх фахівців; формувати практичні навички усного ділового і писемного спілкування в колективі; розвивати комунікативні здібності.

Перший та другий змістовий модуль передбачає засвоєння студентами понять: „літературна мова”, „мовна норма”, „етичні норми та нормативи”; стилі та жанри сучасної літературної мови, умови ефективного мовленнєвого спілкування, композицію публічного виступу, прийоми мислення, вимоги до мовлення та мислення, функції та рівні ділового спілкування; термінологію свого фаху, джерела поповнення лексики сучасної української літературної мови, особливості використання паронімів, омонімів, синонімів та антонімів у професійному мовленні; правила написання складноскорочених слів, абревіатур, основні правила українського правопису; морфологічні, лексичні, стилістичні, орфографічні, орфоепічні, синтаксичні та пунктуаційні аспекти професійного мовлення. А також знання вимог до складання та оформлення різних видів документів, правила  їх оформлення і класифікацію.

Форма підсумкового контролю – семестровий екзамен.

Після вивчення курсу студент повинен знати:

Значимість вивчення курсу „Українська мова (за професійним спрямуванням)”.

Особливості стилів та жанрів сучасної української літературної мови.

Поняття „літературна мова”, „мовна норма”, функції мови.

Основні умови ефективного мовленнєвого спілкування, композицію публічного виступу.

Прийоми мислення, вимоги до мовлення та мислення, як правильно читати та осмислювати прочитане.

Сутність, види, завдання етики ділового спілкування, етичні норми та нормативи.

Основні функції мови, рівні ділового спілкування, між особові стосунки.

Мову професії, термінологію свого фаху, джерела поповнення лексики сучасної української літературної мови.

Особливості використання багатозначних слів, паронімів, омонімів у професійному мовленні, правила написання складноскорочених слів, абревіатур.
Основні правила українського правопису.

Синтаксичні аспекти професійного мовлення, основні форми викладу матеріалу, структуру речень та словосполучень, труднощі узгодження підмета з присудком.

Призначення, кваліфікацію документів, вимоги до складання та оформлення різних видів документів та правила їх оформлення. 

Студент повинен вміти:

Здійснювати регламентування спілкування, застосовувати орфоепічні та акцентологічні норми української літературної мови в усному спілкуванні, доречно використовувати моделі звертання, привітання, ввічливості.

Володіти різними видами усного спілкування, готуватися до публічного виступу.

Знаходити у тексті та доречно використовувати в мовленні власне українську та іншомовну лексику, термінологічну лексику та виробничо-професійні, науково-технічні професіоналізми; користуватися словником іншомовних слів, термінологічними словниками та довідковою літературою.

Знаходити в тексті і доречно використовувати у професійному мовленні синоніми, пароніми, омоніми; користуватися різними видами словників.

Перекладати тексти українською мовою, використовуючи термінологічні двомовні словники, електронні словники. Правильно записувати числівники та цифрову інформацію у професійних текстах: узгоджувати числівники з іменниками.

Правильно використовувати найпоширеніші дієслівні форми у професійному спілкуванні: користуватися додатковою літературою; вживати прийменникові конструкції українською мовою; користуватися довідковою літературою.

Користуватися синтаксичними нормами у професійному спілкуванні.

Правильно використовувати синтаксичні конструкції при укладанні документів.
Критерії виставлення підсумкової або семестрової оцінки.

Попередня підсумкова (семестрова) оцінка виставляється за накопичену кількість балів на аудиторних заняттях, у час виконання  завдань самостійної і контрольних (модульних) робіт, виконання індивідуальних завдань відповідно до поданої нижче шкали.

Шкала оцінювання

У процесі вивчення курсу оцінка знань студентів здійснюється у формі поточного тестування (письмового), усної оцінки (відповіді на практичних заняттях), оцінки результативності самостійної роботи, оцінки за модульну контрольну роботу, оцінки за індивідуальну роботу. Оцінка у кінцісеместру у 100-бальній системі є сумою цих складових.

	Оцінка за шкалою TCNS
	Оцінка за 100-бальною шкалою
	Оцінка за національною шкалою

	А
	90-100
	Відмінно
	Зараховано



	BC
	70-89
	Добре
	

	DE
	50-69
	Задовільно
	

	FX
	35-49
	Незадовільно
	З можливістю повторного складання

	F


	0-34
	Незадовільно
	Не зараховано

(з повторним вивченням курсу) 


Значення оцінок у системі ECTS
A – відмінне виконання

B – вище середнього рівня

C – загалом добре

D - задовільно
E – виконання  відповідає мінімальним критеріям

FX – необхідне повторне перескладання
F- необхідне повторне вивчення курсу

Критерії оцінювання

Оцінка „відмінно” (А, 90-100 балів) ставиться, якщо студент: 1) ґрунтовно і повно викладає вивчений матеріал; 2) виявляє повне розуміння матеріалу, обґрунтовує свої думки, застосовує знання на практиці, наводить необхідні приклади не тільки за підручником, а й самостійно складені; 3) викладає матеріал послідовно і правильно згідно норм літературної мови.

Оцінка „добре” (ВС, 70-89 балів) ставиться, якщо студент задовольняє ті ж вимоги, що й на оцінку „відмінно”, але допускає деякі помилки, які сам виправляє після зауваження викладача, та поодинокі недоліки в послідовності викладу матеріалу та мовленнєвому оформленні.

Оцінка „задовільно” (DE, 50-69 бали)  ставиться якщо студент виявляє знання і розуміння основних положень даної теми, але: 1) викладає матеріал не досить повно і допускає помилки у формулюванні правил; 2) не вміє глибоко і переконливо обґрунтовувати свої думки і відчуває труднощі під час добору прикладів; 3) викладає матеріал непослідовно, допускає мовленнєві помилки.

Оцінка „незадовільно” (FX, 35-49 балів з можливістю повторного складання) ставиться якщо студент виявляє незнання більшої частини вивченого матеріалу відповідного розділу, допускає у формулюванні помилки, непослідовно і невпевнено викладає матеріал.

Оцінка „незадовільно” (F, 0-34 бали, з обов’язковим повторним вивченням курсу) ставиться, якщо студент виявляє повне незнання або нерозуміння матеріалу. Виклад безграмотний.

Умови допуску студента до екзамену:
- зарахування семестрового індивідуального завдання;

- відсутність заборгованості із практичних робіт;

- сума поточних рейтингових балів за семестр має бути не менш 45% від максимально можливого значення.

Студенти, які набрали протягом семестру рейтинг із кредитного модуля менше 60%, зобов’язані складати іспит.

Студенти, які набрали протягом семестру необхідну кількість балів (більше 60%) мають можливості:

· отримати  іспит так званим „автоматом” відповідно до набраного рейтингу; 
· складати іспит з метою підвищення оцінки.

   Підсумкова (семестрова) оцінка з кредитного модуля формується як сума балів поточної успішності навчання та екзаменаційних балів. кількість  балів, набраних студентом під час складання іспиту, не може перевищувати 15% від кількості максимально можливих балів, визначених навчальною робочою програмою.
Студенти, які протягом семестру набрали 45% максимально можливих балів, одержують незадовільну оцінку та мають можливість до початку  наступного семестру ліквідувати академічну заборгованість.

Студенти, які не набрали 60% від максимально  можливих балів суми поточної успішності та екзаменаційних балів, також одержують незадовільну оцінку та мають можливість до початку наступного навчального семестру ліквідувати академічну заборгованість.

Бо ж наша мова – як чарівна пісня,

 що вміщує в собі палку любов до Вітчизни,

 і ярий гнів до ворогів, і волелюбні думи народнії, 

і ніжні запахи рідної землі. 

А пісня – це найдобірніша, найвиразніша мова.

П. Тичина

Тема 1
Суспільне значення української мови, її правовий статус

План

1. Предмет і завдання курсу; українська мова як компонент професійної культури музиканта. 
2. Українська мова - державна мова в Україні. 

3. Поняття про мовну норму. Види норм.

Література

1. Батечко Г. „Музика про вічне” в контексті морально-естетичного виховання / Г. Батечко // Наук. зап. Острозької акад. - Острог, 2000. – Т.3. – С.535-541.
2. Гриценко П. Українська мова сьогодні: політика, практика, сенси / П. Гриценко // Громадянське суспільство. Національна ідентичність. – 2015. − С. 47-51.

3. Іванишин В. Мова і нація / Іванишин В., Радевич-Винницький Я.  – Дрогобич: Вид. фірма «Відродження», 1994. – 218с. 

4. Огієнко І. Наука про рідномовні обовיязки. – К.: АТ «Обереги», 1994. – 72 с.

5. Русанівський В. М. Історія української літературної мови. Підручник / В. М. Русанівський. – К.: АртЕК, 2001. – 392с.

6. Українська мова. Енциклопедія. – К.: Вид-во «Українська енциклопедія» імені М. П. Бажана, 2000. – 752 с.

На сучасному етапі індивідуальне мовлення – це своєрідна візитна картка кожної людини, яка інформує про її освіченість, інтелект, ерудицію, моральні та життєві принципи і настанови. Основною ознакою особистості, складником її загальної культури є мовленнєва культура – вміння правильно (згідно норм літературної мови) говорити, писати, свідомо добирати мовно-виражальні засоби відповідно до обставин і мети спілкування, будувати точні і логічні висловлювання. Окрім того, культура мовлення – це ще й дотримання загальноприйнятого етикету: використання типових формул вітання, бажання, прощання, запрошення тощо. 


Кожен із нас має знати, що будь-яка мовленнєва помилка знижує гостроту да дієвість викладу, а за певних умов може призвести й до небажаних перекручень. Оскільки мова не лише обслуговує галузь духовної культури, а й пов’язана з виробництвом, його процесами й соціальними відносинами, вона є також елементом соціальної галузі; у зв’язку з розширенням сфер функціонування української мови вона стає не лише засобом спілкування, а й засобом формування нових виробничих відносин.


Метою курсу є: підвищення загального мовленнєвого рівня студентів, ознайомлення їх з особливостями й практичним застосуванням офіційно-ділового та наукового стилів сучасної української мови.


Курс “Українська мова з професійним спрямуванням ” порівняно з іншими предметами має специфічні ознаки:

по-перше, курс належить до філологічних дисциплін і ніби “випадає” з кола фахових, безпосередньо не пов’язаний з ними. Але матеріальна реалізація, втілення фахових знань спеціаліста залежатиме від рівня мовної підготовки; 

по-друге, опанування курсу передбачає активізацію засвоєних у середній школі, в інших навчальних закладах знань з  української мови;

по-третє, з метою кращого засвоєння матеріалу теми практичних занять, хоча й не завжди повторюватимуть теми індивідуальних завдань, але будуть грунтуватися на них.

Практичні заняття, самостійна робота студентів повинні не тільки дати певні знання про офіційно-діловий та науковий стилі сучасної української літературної мови, але й навчити працювати з довідковою літературою, укладати різноманітні тексти майбутнього фаху. Курс повинен стати передумовою вивчення багатьох навчальних курсів, зокрема психології ділових стосунків, термінології фаху, науково-дослідної роботи студента. 
Мова – це скарбниця духовних надбань нації, досвіду співжиття, праці й творчості багатьох поколінь. У її глибинах – філософський розум, витончений естетичний смак, поетичність, сила надзвичайної чутливості до людських почуттів і явищ природи. А ще мова – це і своєрідний оберіг звичаїв і традицій, вона характеризується єдністю, взаємозв’язком і взаємозалежністю усіх її складників.

Мова – найважливіший універсальний засіб спілкування, організації та координації всіх видів суспільної діяльності: галузі виробництва, побуту, обслуговування, культури, освіти, науки. Вона є однією з найістотніших ознак нації, підвалиною існування нації і реально існує як мовна діяльність членів етнічної спільноти. У системі сучасних мов світу (за різними джерелами їх нарахову​ють від 2,5 до 5 тисяч) українська мова займає своє визначене місце і має довгу та складну історію.
Українська мова національна мова українського народу, це мова, яка стала одним з вирішальних чинників самобутності українського народу, важливим складником розбудови Української держави. Нею послуговуються також українці, які проживають за межами України: у Білорусії, Казахстані, Польщі,  Словаччині, Румунії, Канаді, США, Австралії та інших країнах світу. 
Закон “Про мови в Українській РСР”, прийнятий 1989 р. (незалежність! – 1991 р.), попри всі негаразди набуває юридичної сили і дає змогу українській мові посісти належне місце, що й закарбовано в ст. 10 Конституції України, прийнятої Верховною Радою 28.06.1996 р., є державною мовою в Україні: “Державною мовою в Україні є українська мова. Держава забезпечує всебічний розвиток і функціонування української мови у всіх сферах суспільного життя на всій території України”. 
Державна мова – це „закріплена традицією і законодавством мова, вживання якої обовיязкове в органах державного управління та діловодства, громадських органах та організаціях, на підприємствах, у закладах освіти, науки, культури, у галузі звיязку та інформатики” [Енциклопедія, с. 126].
 Національна мова - це мова, що є засобом усного й письмового спілкування нації. Національною мовою української нації є україн​ська мова. Формування національної мови відбувалося на основі мови народності в період інтенсивного становлення української нації (друга половина XVIII - початок XIX ст.) як стійкої спільності людей, що мають спільну територію, економічні та політичні зв'язки, літературну мову, культуру. Сьогодні нею розмовляє більша частина нації, тобто вона має загальнонаціональний характер.
1989 року виникла доконечна потреба і можливість у зв'язку зі змінами в політичному житті країни надати українській мові держав​ного захисту. Прийнятий 28 жовтня 1989 року Верховною Радою УРСР Закон „Про мови в Українській PCP" закріпив державний статус укра​їнської мови, гарантував всебічний її розвиток і функціонування в усіх сферах суспільного життя.
Різне розуміння і застосування положень статті 10 Конституції Укра​їни викликало практичну необхідність у їх роз'ясненні та офіційній інтерпретації.
16 грудня 1999 року Конституційний Суд прийняв рішення про офі​ційне тлумачення статті 10 Конституції України щодо застосування державної мови органами державної влади, органами місцевого само​врядування та використання її у навчальному процесі в освітніх закла​дах країни.

Конституційний Суд ухвалив, що положення частини першої стат​ті 10 Конституції України, за якою „державною мовою України є укра​їнська мова", треба розуміти так: українська мова як державна є обов 'язковим засобом спілкування на всій території України при здійс​ненні повноважень органами державної влади та органами місцевого самоврядування (мова актів, роботи, діловодства, документації тощо), а також в інших публічних сферах суспільного життя, що визначаються законом.

Поряд з державною при здійсненні повноважень місцевими органа​ми виконавчої влади, органами Автономної Республіки Крим та місце​вими органами самоврядування можуть використовуватися російсь​ка та інші мови національних меншин у межах і порядку, що визнача​ються законами України.

Мовою навчання в дошкільних, загальних середніх, професійно-тех​нічних та вищих державних та комунальних навчальних закладах Укра​їни є українська мова.
Рішення Конституційного Суду України є обов'язковим до вико​нання на території України, остаточним і не може бути оскарженим.

Попри те, що Конституційний Суд дав чітку орієнтацію суспільст​ву в розв'язанні мовних питань та визначенні напряму мовного будів​ництва, сама історія нашої держави, суспільної свідомості та підсвідо​мості, довжелезний список заборон української мови, що здійснював​ся протягом сторіч, моральна неготовність великої частини населення повсякденно користуватися українською мовою переконує в тому, що вирішення проблеми її життєдіяльності в різних сферах життя суспі​льства не відбувається безболісно.

Сьогодні немає і не може бути громадянина України, якого б не обхо​дило мовне питання. Поет і народний депутат Б. Олійник переконаний: ,,Завдання мови — творити громадянина". Саме тому великий резонанс у суспільстві викликали парламентські слухання „Про функціонування української мови в Україні", проведені Комітетом з питань культури і духовності Верховної Ради України 12 березня 2003 року. У них взяли активну участь найширші кола громадськості, науковці, осві​тяни. Було прийнято низку ухвал, зокрема щодо вироблення механіз​мів атестації державних службовців на знання української мови та запровадження системи курсів української мови для державних служ​бовців усіх рівнів, створення спеціальних україномовних програм у комп'ютерній мережі Інтернет та на лазерних дисках, широке обго​ворення в засобах масової інформації актуальних проблем сучасного стану української мови та завдань щодо підвищення її авторитету і престижу тощо.
Головною ознакою літературної мови є її унормованість, для якої обов’язкова правильність, точність, логічність, чистота, багатство, доцільність і доступність у висловлюванні. Будь-яке мовне явище може виступати мовною нормою. Варто пам’ятати, що норма – категорія історична, оскільки змінюється разом із розвитком суспільства. Як би ми не розглядали питання культури мови, усі вони неминуче пов’язані із поняттям мовної норми.
Мовною нормою ми називаємо сукупність загальноприйнятих, усталених правил, якими керуються мовці в усному та писемному мовленні, які є обов’язковими для всіх її носіїв. Отже, норма літературної мови – це певна штучність (на відміну від норм діалектних, просторічних, які відзначаються невимушеністю входження у мовну свідомість людини). Норми існують у нашій свідомості, а правила фіксують ці норми у словниках, граматиках, правописах. Проте правила не можуть охопити всіх норм, а тому існують винятки із правил.


Правила – це загальні положення, що виражають певну закономірність (орфографічну, граматичну, пунктуаційну), тобто положення про конкретні способи використання мовних одиниць в усному й писемному мовленні.

Культура усного й писемного спілкування передбачає досконале та послідовне дотримання всіх мовних норм. Розрізняють такі мовні норми:

1. Орфоепічні й акцентні – регулюють правильність належної вимови звуків і звукосполучень, наголошування, інтонації: проект – проєкт, адвокат – адвакат; чи′тання – ′читання, ′по′милка, але поми′лок.

2. Графічні – передачі звуків на письмі: чотирма– чотирьма, ґніт і гніт.

3. Орфографічні – написання слів відповідно до чинного видання “Українського правопису”: фін, а не фінн, Мін’юст, а не мінюст.
4. Лексичні – використання слів у властивих їм значеннях за змістом на сучасному етапі: надійшов, а не прийшов лист; настала, а не наступила зима; протягом доби, а не напротязі.

5. Морфологічні – уживання морфем: найвищий (самий вищий), 2 акти (акта), студенти – студента.

6. Синтаксичні – керування, узгодження, поєднання і розміщення слів у словосполученнях та реченнях: повідомлення надіслані за призначенням, а не за призначенням надіслані повідомлення, бесіда відбудеться у визначений час, а не відбудеться бесіда у визначений час.
7. Стилістичні – відбору мовних елементів відповідно до умов спілкування: кваліфікований працівник (оф.-діл. стиль), добрий трудяга (розм.); метаморфози – перетворення, диференціювати – розрізняти.

8. Пунктуаційні – використання розділових знаків: Стратити(,) не можна(,) милувати.
Норми та правила оберігають літературну мову від проникнення до неї суржику сленгу, діалектизмів і всього того, що може розхитати, спотворити її структуру. Існують своєрідні мовні табу, які не можна порушувати.

Запитання і завдання для самоконтролю

▪Дайте визначення поняття державна мова. Чому українська мова є важливим складником фахової підготовки?

▪Що таке літературна мова? Чи тотожна вона з національною? Назвіть основні складники національної мови.

▪Які особливості усної та писемної форм мови ви знаєте?

▪Розкрийте зміст поняття мовна норма. Які відмінності між нормою і правилом?

▪Які види норм ви знаєте? Що регулюють ці мовні норми?

▪Визначте предмет і завдання курсу Українська мова за професійним спрямуванням.

Тема 2
Офіційно-діловий та науковий стилі 

сучасної української літературної мови

План

1.  Основні ознаки функціональних стилів сучасної української літературної мови.

2.  Функціонування та особливості наукового та офіційно-ділового стилів.

3.  Історичне формування мови ділових паперів.
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Обслуговуючи найрізноманітніші сфери суспільного життя, літе​ратурна мова залежно від її функцій, спрямування і суспільного при​значення може характеризуватися певними специфічними засобами, не втрачаючи, звичайно, своїх загальнонародних властивостей. Колек​тивно усвідомлені різновиди літературної мови, що об'єднують мовні одиниці за їх функціональним призначенням у певні структури, станов​лять систему функціональних стилів.

Саме слово стиль (з лат. stilus - паличка для письма) має кілька значень: 1) сукупність ознак, які характеризують мистецтво або ін​дивідуальну манеру художника; 2) сукупність прийомів у викорис​танні засобів мови, властива якому-небудь письменникові або літе​ратурному творові, напряму, жанру; 3) характерна манера поводити​ся, говорити, одягатися і т. ін. Як термін його вживають у літературі, мистецтві, архітектурі та інших науках. Щодо мовного стилю, то він передбачає добір мовних засобів (лексичних, граматичних, фонетич​них тощо) у будь-якій сфері людської діяльності (політика, наука і техніка, справочинство, художня література тощо) відповідно до мети і завдань спілкування.

Мистецтво добирати й ефективно використовувати систему мов​них засобів з конкретною метою та в конкретних умовах і обставинах спілкування визначає рівень культури мовлення людини і загальний рівень духовної культури нації. Тому дуже важливо „озброїти" сучас​ного студента, якого б фаху він не навчався, знанням стилістичного багатства літературної мови та вміннями послуговуватися ними для активного спілкування з діловими партнерами, ведення документації, під час публічних виступів тощо.

В основі функціонально-стилістичного розмежування мови лежать позамовні (екстралінгвістичні) та власне мовні чинники. Кожен із функціональних стилів становить своєрідні експресивно-смислові принципи добору, поєднання і вмотивованого вживання слів та вира​зів, синтаксичних конструкцій. Розрізняють загальні та специфічні стилістичні риси. Загальні риси властиві всім функціональним стилям та відповідним їм жанрам, які виділяються в межах функціонального стилю, а саме: єдність конструктивного принципу, своєрідність ком​позиційної організації матеріалу та стилістичних структур. Специфіч​ні стилістичні риси характеризують лише окремі функціональні стилі та реалізуються у властивих їм жанрах.

Основні параметри функціональних стилів:

· сфера вживання;

· призначення;

· жанри реалізації;

· загальні позамовні ознаки;

· власне мовні особливості;

· підстилі.

У сучасній українській мові функціо​нальні стилі з властивими їм підстилями поділяють на стилі писемного мовлення та стилі усного мовлення.
І.
Стилі писемного мовлення:
1.  Науковий:

а)
власне науковий;

б)
науково-навчальний;

в)
науково-популярний.

2.
Офіційно-діловий:
а)законодавчий;

б)
адміністративно-канцелярський;

в)
дипломатичний.

3.
Публіцистичний:

а)
стиль засобів масової інформації;

б)
художньо-публіцистичний;

в)
науково-публіцистичний.

4.
Художній:

а)
епічний;

б)
ліричний;

в)
драматичний;

г)
комбінований.

ІІ. Стилі усного мовлення.

1.
Розмовний:

а)
побутовий;

б)
світський;
в) ораторський;

г) усної народної творчості.

2. Релігійний, або конфесійний:

а)
стиль проповіді;

б)
стиль богослужбових книг, відправи;

в)
стиль богословської літератури.

3. Епістолярний.

Поняття ділова українська мова співвідносять здебільшого з дво​ма функціональними різновидами літературної мови - науковим та офіційно-діловим стилями. Дослідження історії їх становлення, ха​рактеру лексичних та граматичних структурних компонентів, жанро​вого багатства, специфіки усної та писемної форм вираження - основ​на мета курсу української мови професійного спілкування.

Науковий стиль сучасної української літературної мови почав роз​виватися з середини XIX ст. (не беремо до уваги старої української мови, основні традиції якої в науковому стилі втратилися в середині XVIII ст.), коли журнал „Основа" почав друкувати науково-популярні статті. Свого часу російський письменник М. Чернишевський писав: „Настане час, коли українською мовою видаватимуть не тільки ху​дожні твори, а всякі книги, серед них і учені трактати з усяких наук".

Перша серйозна спроба поставити питання про науковий стиль укра​їнської мови в теоретичному плані належить П. Житецькому (1836-1911). Він накреслив перспективу його розвитку, брав активну участь у вироб​ленні норм українського правопису, написав глибокі наукові досліджен​ня з історії української мови, літератури, фольклору. Проте умов для практичної реалізації цього не було ще тривалий час.

Першими українськими науковими установами справедливо вважають Наукове товариство імені Шевченка у Львові (1893); Українське нау​кове товариство у Києві (1907). Ці наукові установи видавали „Запис​ки", а також спеціальні збірники секцій (філологічна, історико-філософська, математична, природничо-технічна, медична). З кінця XIX ст. більш-менш інтенсивно розгортається видання наукових праць, перед​усім науково-популярних, українською мовою переважно з гуманітар​них дисциплін (історія, література), менше з економіки, права, філо​софії; поодинокі наукові праці з географії, біології, геології, медици​ни; майже не видавалися з фізики, математики, хімії. Оцінюючи цей факт, відомий український мовознавець І. Верхратський 1910 року писав: „У нас літератури наукової руської немає".

Від 90-х рр. XIX ст. науковий стиль української мови починає від​носно активно розвиватися. У його розвиток великий внесок зробили українські вчені М. Драгоманов, І. Франко, А. Кримський, В. Гнатюк, К. Михальчук та ін. Переважно це сфери гуманітарна та суспільна. У лексиці української наукової літератури кінця XIX - початку XX ст. вже помітно представлена загальнонаукова термінологія, напр.: аргу​мент, аспект, аксіома, гіпотеза, дедукція, дефініція, експеримент, класифікація, принцип, система, теорія, форма, формула та ін.

Закінчення процесу формування наукового стилю української мови в усіх його жанрових різновидах припадає на XX ст. Він досягає тако​го рівня розвитку, що дає змогу передати найскладніші здобутки люд​ської думки в будь-якій сфері наукових знань. В українській науковій мові виробилися власні принципи використання словесних і граматич​них засобів загальнонаціональної літературної мови, а також у ній представлені й індивідуальні манери письма відомих учених. Усе це є показником її стилістичної зрілості та багатства.
Запитання і завдання для самоконтролю

▪Поясніть, що таке стиль,  підстиль, жанр.

▪Які ви знаєте функціональні стилі української мови? Стисло охарактеризуйте їх.

▪Розкрийте специфіку наукового стилю сучасної української мови.

▪Що таке офіційно-діловий стиль? Які особливості його?

▪Назвіть підстилі офіційно-ділового стилю та галузі їх використання.

▪Наведіть приклади текстів різних функціональних стилів української мови. Вкажіть на особливості цих текстів.
Тема 3
Особливості наукової та офіційної лексики

 сучасної української мови

План 

1.  Основні етапи становлення і розвитку сучасної української термінології. Типи термінологічних словників.

2.  Ознаки науково-термінологічної та виробничо-професійної лексики.
3.  Формування української музичної термінології (вимоги щодо використання у фаховому мовленні іншомовної (запозиченої) лексики).
4. Мовні кліше (стереотипи) і штампи.
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Лексика (від грец. ІехікоБ - словесний, словниковий) - це сукупність слів будь-якої мови, а також сукупність слів певної сфери вживання (професійної, офіційно-ділової, наукової, виробничо-технічної тощо).

Слово - це граматично оформлений звук чи звуковий комплекс, за яким у процесі суспільної мовної практики закріпилося певне значення.

Основна функція слова в мові - називна. "Сут​тєве сприймання дає предмет, розум - назву цього предмета", - ствер​джував Л. Фейєрбах. Ознака, за якою предмет одержав свою назву, може й не розкривати його справжньої природи. Значення слова співвідносне з поняттям як категорією мислення, що виникає внаслідок відображення та узагальнення у свідомості лю​дини істотних ознак і властивостей предмета, являє собою сукупність людських знань про предмет. Слово матеріалізує поняття і тим самим робить його доступним і для інших людей. Однак слово не тільки ма​теріалізує поняття, а й формує його. Таким чином, воно - не умовне звукове позначення предмета, а мовний знак, що виникає внаслідок пізнання людиною ознак, властивостей предмета. Здатність слова на​зивати поняття дає можливість у процесі спілкування користуватися порівняно невеликим запасом слів. Усвідомлення нерозривного зв'яз​ку слова і поняття - запорука успішного глибокого оволодіння мовою свого фаху, вміння точно висловлювати думки, добираючи для цього відповідні лексеми. Поняттєвість як основна ознака наукового, про​фесійного мовлення закріплюється і виражається у словах-термінах.

У процесі розвитку мови можуть виникати нові значення слова, тобто його семантичний обсяг змінюється — розширюється чи звужу​ється. Але в кожний конкретний період семантична структура слова є величиною постійною, інакше неможливим було б мовне спілкуван​ня. 
Термін - слово або словосполучення, що виражає чітко окреслене поняття певної галузі науки, культури, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя. Слово термін відоме ще з античних часів. У латинській мові (terminus) воно означало „кінець", „кордон", „межу". У середньовіччі набуло вже значення „визначення", „позначення". У старофранцузькій мові знаходять навіть номінацію terme - „слово". В Україні ця назва поширюється вже у XVIII ст.

Від слова термін утворено слово термінологія, яке означає сукуп​ність термінів з усіх галузей знань (або однієї галузі знання). Науку, що вивчає українську термінологію, називають термінознавством.

Біля витоків творення української термінології стояли науковці І. Верхратський, В. Левицький, С. Рудницький, О. Курило, О. Огонов-ський, І. Пулюй та ін. Вони доклали багато зусиль до вироблення фа​хової термінології з різних наукових і технічних ділянок, прагнучи до того, щоб термінологія була „всеукраїнська і поєднувала елементи власне національного і міжнародного".

Термін - це спеціальне слово, яке має дефініцію. Конкретний зміст поняття, визначеного терміном, стає зрозумілим лише завдяки цій де​фініції — лаконічному та логічному визначенню, яке зазначає суттєві озна​ки предмета або значення поняття, тобто його зміст і межі.

Характерні ознаки терміна:

а)
належність до певної термінологічної системи;

б)
наявність дефініції (визначення);

в)
однозначність в межах однієї терміносистеми;

г)
точність;

д)
стилістична нейтральність;

      е) відсутність синонімів та омонімів у межах однієї терміносистеми;
      є) відсутність експресивності, образності, суб'єктивно-оцінних від-
тінків.

Значення термінів зафіксовано в спеціальних словниках, довідни​ках, і відповідно їх потрібно вживати лише в тій формі та в тому зна​ченні, які подано у словниках.

У мовознавстві існує спеціальний розділ, що займається теорією і практикою укладання словників, - лексикографія (від грец. lexis -слово і grafo - пишу).

Словники - це зібрання слів, розташованих у певному порядку (алфа​вітному, тематичному, гніздовому тощо). Вони є одним із засобів нагрома​дження результатів пізнавальної діяльності людства, показником культури народу. Словники - скарбниця народу, у них зберігаються знання і досвід багатьох поколінь. Праця над укладанням словників вимагає глибоких знань і великих зусиль. Про це образно сказав український просвітитель початку XVI ст. Феофан Прокопович: „Якщо кого-небудь очікує вирок суді, то не слід тримати його на каторзі, доводити до знемоги його руки добуванням руди: хай він укладає словники. Ця праця містить у собі всі види покарань".

Словники виконують інформативну та нормативну функції: вони інформаційні джерела для розуміння того чи того явища та універсальні довідники щодо мовних норм.

Далекими попередниками словників вважають так звані глоси, тобто пояснення значення окремих слів без відриву від тексту, на полях і в текстах давніх рукописних книг. Традицію пояснювати незрозумілі і малозрозумілі слова за допомогою глос давньоруські книжники успа​дкували від візантійських та старослов'янських.

Збірники глос - глосарії - були першими і найдавнішими словни​ковими працями. Найстаріший глосарій кількістю в 174 слова знайде​но в Кормчій книзі (1282). До другої половини XVI ст. глосарії - основ​ний вид лексикографічної праці. У Пересопницькому Євангелії (1556-1561) налічується близько 200 глос. Глоси були матеріалом для перших давньоукраїнських словників.

Наведемо, для прикладу, першу пам'ятку, яка містила лексикогра​фічне опрацювання слів, і словники, що стали значним явищем украї​нської культури:

"Изборник Святослава" (1073).

Визначна пам'ятка давньоруського книжкового мистецтва. Понад 400 статей цієї рукописної книги присвячені тлумаченню малозрозу​мілих слів Святого Письма, літератури, фактів історії, відомостей про коштовне каміння.

Лаврентій Зизаній Тустановський „Лексис. СирЪчъ реченія въкратьцЬ събранны и из Словенскаго языка на просты(и) Рускій Діялекть Истолкованы" (Вільно, 1596).

Перша друкована словникова праця в Україні, видана як додаток до граматики слов'янської мови цього ж автора. Подано 1061 церковно​слов'янське слово, яке пояснено "мовою простою". У наш час словник перевидано: ,/Іексис" Лаврентія Зизанія. Синоніма словеноросская / Підгот. текстів нам 'яток і вступні статті В.В. Німчука. - К., 1964.

Памва Беринда „Лексикон славеноросскій и Именъ тлькованіє..." (Київ, 1627).

Праця лаврського друкаря, поета і філолога Памви Беринди. У слов​нику 6982 слова. Складається із двох частин. У першій подано 4980 загальних „словенських" слів, у другій - „Именъ тлькованіє" (2002 слова) - власні імена, назви місцевостей, слова з грецької міфології, назви наук, предметів церковного вжитку, мір, звірів, птахів та ін., взя​ті з єврейської, латинської, грецької та інших мов. „Словник цей мав великий вплив, і його друковано майже по всіх слов'янських землях". Сьогодні його перевидано і він доступний усім: Лексикон словенороський П. Беринди/Підгот. тексту і вступна ст. В.В.Німчука. - К, 1961.

Словарь української мови: У 4 т. / Зібрала ред. журн. „Кієвская ста​рина", упоряд. з дод. власного матеріалу Б. Грінченко (Київ, 1907-1909).

Перекладний і водночас тлумачний українсько-російський словник, у якому реєстрові слова та ілюстрації подано українською мовою, а значення слова - російською. Налічує близько 68000 слів. Вершинна праця відомого письменника, вченого, публіциста, громадського діяча Бориса Грінченка. Найбільша подія в українській лексикографії кінця XIX - початку XX ст. Матеріали до словника тривалий час збирали відомі українські науковці, письменники, культурні діячі, але систе​матизував їх, відредагував та доповнив власноручно зібраним матері​алом Б. Грінченко, вклавши у це титанічні зусилля („Більше працю​вав, ніж жив", − так висловився про нього письменник М. Чернявський). Цей словник для української науки і культури має таке саме значення, як словник В. Даля для російської, словник Лінде для поль​ської, словник Гебауера для чеської. Він став словником української живої мови і досі не втратив свого значення як цінний документ з істо​рії та діалектології української мови.

Усі словники залежно від змісту матеріалу і способу його опра​цювання поділяють два типи: енциклопедичні і філологічні. Суттє​ва відмінність між ними саме в характері матеріалу, який описують у словниковій статті: об'єктом опису в енциклопедичному словнику є поняття, у філологічному - слово.

Якщо енциклопедичні словники дають всебічні знання про світ, то філологічні заглиблюють у слово. Саме до роботи з ними закликав Максим Рильський:

Не бійтесь заглядати у словник:

Це пишний яр, а не сумне провалля;

Збирайте, як розумний садівник,

Достиглий овоч у Грінченка й Даля.

Поки що не вироблено однозначного критерію розподілу лінгвіс​тичних словників. їх класифікують за способом подання матеріалу, за спрямованістю та призначенням. Словники можуть бути одно-, дво- і багатомовними. Однак, яким би не був поділ, для всіх лінгвістичних словників характерні такі ознаки, як: 1) заголовне слово; 2) реєстр; 3) словникова стаття; 4) тлумачення, дефініція і т. ін.; 5) системність по​дання матеріалу.

У філологічних словниках слово характеризують з найрізноманітні​ших боків. Тому їх поділяють на тлумачні, перекладні, історичні, орфо​графічні, орфоепічні, словники наголосів, іншомовних слів, терміноло​гічні, синонімічні, фразеологічні, діалектні, етимологічні, словники омонімів, антонімів, паронімів, частотні, інверсійні, словники мови пись​менників, ономастичні та ін.

Тлумачні словники пояснюють, розкривають значення слова та його відтінки, вказують на граматичні й стилістичні властивості, подають типові словосполучення і фразеологічні звороти з цим словом.

Сьогодні в Україні є багато перекладних словників з різних мов світу: англійської, французької, німецької, болгарської, польської, чесь​кої, іспанської, італійської, турецької, китайської та ін. Деякі з них мають тематичний характер, особливо часто стосуються власне діло​вої сфери.
Основні етапи розвитку музичної термінології
Формування української музичної термінології є складовою частиною розвитку всієї лексичної системи мови. Розглядаючи становлення системи музичних термінів української мови, виділено шість періодів, які яскраво ілюструють зв’язок розвитку лексичної системи мови з історією матеріальної і духовної культури українського народу.

І. У донауковому періоді розвитку музичної лексики української мови (від найдавніших часів до XVI ст.) закладено основу, на якій починає базуватися, виформовуватися і вдосконалюватися українська музична терміносистема. На українському мовному ґрунті виникли і закріпились назви жанрів та окремих музичних творів, народних музичних інструментів (гаївка, знаменний розспів, клепало, сопілка); на основі грецької мови сформувались церковно-музичні назви (гексахорд, ірмос, кондак, номоканон).

ІІ. Зародження системи музичної лексики відбулося у XVI- XVIІІ 

ст., коли на розвиток музичної культури в Україні мала значний вплив європейська музика. Відзначено вагомий внесок у розбудову української музичної терміносистеми Миколи Дилецького, теоретичний трактат якого „Граматика музикальна” сприяв утвердженню музичної термінології. Розмаїття музичних назв засвідчено у лексикографічних працях П. Беринди, Є. Славинецького, А. Корецького-Сатановського, І. Срезневського, Л. Зизанія, І. Максимовича. В основу формування музичної термінології закладено плідну ідею поєднання національних мовних ресурсів із запозиченнями з різних мов світу. У XVI- XVIІІ ст. українська музична термінологія охоплює значну кількість латинських (композитор, ната) та італійських (бас, концерт) запозичень.

ІІІ. З кінця XVIІІ ст. низка термінів вийшла за межі вузькоспеціальної сфери і влилась в річище загальновживаної лексики, широко використовувалась у творах художньої літератури („Енеїда” І. Котляревського). Наукові музичні терміни і народна музична лексика представлені в лексикографічних працях українських учених, зокрема у „Словарі російсько-українському” М.Уманця і А. Спілки,  у „Малорусько-німецькому словарі” Є. Желехівського та С.Недільського, у „Словарі української мови” за редакцією Б. Грінченка. Важливе значення для впорядкування назв музичних інструментів та їх деталей мали музикознавчі праці М. Лисенка „Народні музичні інструменти на Україні” та В. Шухевича „Гуцульські струменти”. У Галичині  в другій половині XIX ст. вийшли друком статті М. Вербицького, І. Кипріяна, С. Воробкевича, В. Матюка, П. Бажанського, І. Левицького та М. Колесси, які сприяли виробленню та усталенню музичної термінології.


У другій половині XIX ст. започатковано народницький підхід до термінотворення, провідними стали тенденції творення музичних назв на основі народної мови, використання діалектних ресурсів, підбір національних відповідників до іншомовних термінів.

IV. У період 1923-1933 років українська музична термінологія досягла найвищого розвитку. При Інституті української наукової мови було створено Музичну секцію, члени якої уклали й у 1930 р. опублікували проект  „Словника музичної термінології”. У м. Стрию Львівської області 1933 р. було видано „Музичний словник” З. Лиська, який став базовим для написання українських підручників у галузі музики. Ці праці є найбільшим надбанням української музичної лексикографії, адже вони фіксували самобутню українську музичну термінологію. До запозичених термінів автори подавали українські відповідники, добирали іншомовну номінацію як один з варіантів (брівка, корона, фермата; відголосник, голосник, резонатор). Лексикографи утворювали вдалі терміни-неологізми (антиципація–передголос, аплікатура–пальцепозначення, нотний стан-нотостан). Діяльність Інституту української наукової мови та музично-теоретичної комісії у Львові сприяла виробленню вимог до термінів та поглядів на шляхи і способи термінотворення.

  V. У радянський період (1934-1989 роки) національну термінологію формально не забороняли, але її розвиток коригували у певному політичному напрямку. Словник-довідник „Музиканту-любителю” (1965) С. Павлюченка (переклад з російської мови Є. Дробיязка) та „Словник музичних термінів” (1971) Ю. Юцевича зорієнтовані на російську термінологію. Автори вводять до реєстру кальки з російської мови (скрипичний ключ, оркестровка) й іншомовні запозичення через її посередництво (капельмейстер, хабанера), уникають фіксації власне українських назв, наслідком чого стало вилучення з фахового спілкування музикантів значної кількості українських термінів. Одновекторність поглядів укладачів стала причиною збіднення української музичної терміносистеми. Водночас доступність  та популярність зазначених лексикографічних праць сприяли усталенню та систематизації української музичної термінології.

VI. На сучасному етапі розвитку української лінгвістичної науки простежується зацікавлення термінознавством, фахівці різних ділянок знань і мовознавці намагаються унормувати галузеві  термінології. Словник „Естрада. Рок-Музика. Джаз” (1993) В. Откидача містить терміни, що називають музичні напрями, течії, стилі, жанри, не зафіксовані у жодному раніше виданому словнику української мови, проте, на жаль, має низку недоліків. „Російсько-український словник музичних термінів” (1994) В. Іванова містить понад дві тисячі російських термінів та українських відповідників, а також іх стисле тлумачення. „Словник термінів і слів українського церковного співу (посібник-довідник)” (1998) В. Іванова відображає українське музичне мистецтво Х-ХХ ст.   

Мова професійного спілкування, зокрема фахівців з музики, медицини, правничої сфери передбачає широке використання виробничо-про​фесійної та науково-термінологічної лексики.

Виробничо-професійна лексика - це слова чи словосполучення, які пов'язані з певною сферою виробництва (назви процесів виробницт​ва, знарядь праці) та професії. Спеціальні слова та вислови, притаманні мові певної професійної групи, називають професіоналізмами. Виді​ляють науково-технічні, професійно-виробничі, просторічно-жаргонні професіоналізми. Звичайно вони виступають як неофіційні, розмов​ні, а тому часто емоційно забарвлені синоніми-еквіваленти до устале​ної професійної номенклатури чи слів-термінів і виходять за межі літе​ратурної мови. Наприклад, у мові музикантів можна почути професіоналізми збацати, музон, халтура; користувачі персональних комп'ютерів материнську плату на​зивають мама, а клавіатуру клава.
На думку деяких дослідників, „професіоналізми виникають, коли та чи інша спеціальність або вид занять не має розвинутої терміноло​гії. Більш виваженою, однак, видається думка про те, що професіо​налізми вживаються у певному професійному середовищі з метою „де​тальнішого членування дійсності в сфері спеціальних інтересів”. Виконуючи важливу номінативно-комунікативну функцію, вони спри​яють кращому взаєморозумінню.

Професійна лексика тісно пов'язана зі спеціальною термінологією окремих галузей науки, техніки, освіти. Вони мають велику кількість спільних елементів, але між ними є й істотні відмінності. При деталь​ній диференційованості назв окремих предметів, їх частин та видо​вих понять у професійній лексиці немає назв для широких категорій однакових чи подібних реалій, а кожна назва за своїм походженням і структурою звичайно ізольовані від інших, виникають стихійно на власній мовній основі, не мають чіткого наукового визначення. У тер​мінології слова, що означають близькі поняття, становлять утворення від однакових коренів, галузеві терміни переважно творяться свідомо, часто з використанням іншомовних слів та словотворчих засобів.

Професіоналізми здебільшого застосовують в усному неофіційно​му мовленні, у писемній мові вживають у виданнях, призначених для фахівців (буклети, інструкції, поради). Взагалі в офіційно-діловому та науковому стилях професіоналізми використовують з певним засте​реженням. Чим вищою буде мовна культура і більш організованим ко​лектив, тим рідше з'являтимуться професіоналізми, особливо в діло​вому мовленні.

Науково-термінологічна лексика — один з основних лексичних ком​понентів таких функціональних стилів писемного мовлення, як науко​вий, офіційно-діловий, публіцистичний. Усі слова, які належать до тер​мінологічної лексики, об'єднуються в мові загальною назвою „термін".

Термінологічна лексика є важливою категорією лексики кожної мови. Становлення української спеціальної термінології відбувалося у досить складних умовах, викликаних різними обмеженнями суспільного функ​ціонування української наукової мови. Штучне гальмування її в різні періоди історичного розвитку позначилося на формуванні терміноло​гічного словника. Однак попри несприятливі попередні умови та за​вдяки активізації термінологічної роботи сьогодні, українська терміно​логічна лексика повно відбиває рівень сучасних наукових знань, техніч​ного і суспільно-культурного прогресу. При HAH України працює Комітет наукової термінології, який апробує суспільно-комунікативну вартість наукових термінів. Розв'язання термінологічних проблем має не тільки лінгвістичне, а й державне значення, оскільки наявність тер​мінології є однією з обов'язкових умов розвитку науки, техніки, освіти.

Термінологія становить окрему підсистему в складі лексичної систе​ми, для неї характерний двосторонній зв'язок з лексичною системою, оскільки одночасно вона є й донором, і реципієнтом - збагачуючи пев​ною мірою лексику, вона сама перебуває під впливом тих процесів.

Людина, яка складає будь-який текст, мусить добре володіти українською літера​турною мовою, зокрема тим її варіантом, який обслуговує сферу діло​вих стосунків та має писемну форму вияву. Це досяга​ється вживанням мовних одиниць, які не називають особи мовця чи співрозмовника та дій, які вони виконують. Стандартність документів на рівні мовних засобів передбачає ви​користання готових, перевірених практикою словесних формул, які легко сприймаються і точно описують ситуацію, яка неодноразово повторюється. Стандартизація мови документів дає змогу скоротити кількість зайвої інформації, швидко та ефективно її опрацювати. За даними психології, стандартизований текст сприймається в 8-10 разів швидше, ніж оригінальний. Стандартизовані мовні зворо​ти виступають як сигнал певного типу інформації, напр.: У порядку надання технічної допомоги... (лист-прохання). Якщо службова особа відмовляється від стандартного викладу, це може означати, що цьому документові, справі надають особливої ваги, зумовленої винятковістю, незвичайністю ситуації.

Стандартизація мови ділових паперів відбувається здебільшого на синтаксичному та лексичному рівнях. Стандартні речення - це тип ре​чень загального зразка, з чітко визначеним порядком розміщення його складових частин, членів речення і словесного наповнення конкрет​ної синтаксичної моделі, напр.: Заслухавши та обговоривши...; Ко​місія дійшла висновку; Рішення остаточне і оскарженню не під​лягає.

Основними лексичними засобами стандартизації мови ділових па​перів є канцеляризми, або кліше.

Канцеляризм - це слово або стійке словосполучення, граматична форма чи конструкція, які визначають специфіку адміністративно-канцелярського підстилю офіційно-ділового стилю літературної мови. Механічне перенесення словесних формул (кліше), термінологіч​них сполук з ділових паперів в усне мовлення, публіцистичний чи художній стиль породжує мовний штамп (трафарет, шаблон, мов​ний стереотип з негативним забарвленням) - вислів, який механічно відтворюється і в результаті багаторазового повторення втратив свою образність і стилістичну виразність. Уживання мовних штампів у не​відповідному контексті вважають порушенням мовної норми, напр.: Нам треба зустрітися з метою обговорення питання... замість Нам треба зустрітися, щоб обговорити...; або Я прибув на концерт за​мість Я прийшов (приїхав) на концерт. 
У професійному мовленні музиканта важливе точне розмежування та вживання як мовних кліше, так і мовних штампів.
Запитання і завдання для самоконтролю

▪Сформулюйте визначення понять термін, термінологія, термінознавство, термінографія.

▪Які ви знаєте типи словників? Розкажіть про словники вашого фаху.

▪Назвіть характерні ознаки терміна. Відповідь проілюструйте за допомогою прикладів вашого фаху.

▪Які вимоги ставляться до використання термінів? 

▪Розкрийте поняття професійної лексики. За допомогою прикладів вкажіть на відмінність між науково-термінологічною та виробничо-професійною лексикою.

▪Дайте визначення понять кліше і штамп. Використовуючи приклади, обґрунтуйте доцільність використання кліше і недоречність штампів.

Тема 4
Комунікативні якісні ознаки мовлення

План

1.  Основні комунікативні ознаки мовлення (правильність, точність, логічність, багатство, чистота, виразність та доречність).

2.  Нормативність і правильність – необхідна ознака ефективного (результативного) мовлення. 
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Мова і культура перебувають в одній поняттєвій площині і як ду​ховні вартості органічно пов'язані між собою. Слово культура (від лат. cultura — догляд, освіта, розвиток) означає сукупність матеріальних і духовних цінностей, які створило людство протягом своєї історії. Мова - це прояв культури. „Мова утримує в одному духовному полі націо​нальної культури усіх представників певного народу і на його терито​рії, і за її межами. Вона цементує всі явища культури, є їх концентро​ваним виявом"7. Плекаючи мову, дбаючи про її розвиток, оберігаючи її самобутність, ми зберігаємо національну культуру.

Культура мови - галузь мовознавства, що займається утверджен​ням (кодифікацією) норм на всіх мовних рівнях. Використовуючи ві​домості історії української літературної мови, граматики, лексиколо​гії, словотвору, стилістики, культура мови виробляє наукові критерії в оцінюванні мовних явищ, виявляє тенденції розвитку мовної системи, проводить цілеспрямовану мовну політику, сприяє втіленню норм у мовну практику. Культура мови має регулювальну функцію, адже про​пагує нормативність, забезпечує стабільність, рівновагу мови, хоча водночас живить її, оновлює. Вона діє між літературною мовою і діа​лектами, народнорозмовною, між усною і писемною формами.

Культура мови невіддільна від практичної стилістики, яка дослі​джує і визначає оптимальність вибору тих чи інших мовних одиниць залежно від мети і ситуації мовлення.

Культура мовлення - передбачає дотримання мовних норм вимо​ви, наголосу, слововживання і побудови висловів, точність, ясність, чистоту, логічну стрункість, багатство і доречність мовлення, а також дотримання правил мовленнєвого етикету.

Виділяють такі основні аспекти вияву культури мовлення:

· нормативність (дотримання усіх правил усного і писемного мовлення);
· адекватність (точність висловлювань, ясність і зрозумілість мовлення);
· естетичність (використання експресивно-стилістичних засо​бів мови, які роблять мовлення багатим і виразним);
· поліфункціональність (забезпечення застосування мови у різ​них сферах життєдіяльності).
Висока культура мовлення означає досконале володіння літератур​ною мовою у процесі спілкування та мовленнєву майстерність. Основ​ними якісними комунікативними ознаками, їх ще називають критеріями, культури мовлення є правильність, точність, логічність, змістов​ність, доречність, багатство, виразність, чистота.

Правильність - одна з визначальних ознак культури мовлення. Мова має свої закони розвитку, які відображаються у мовних нормах. Вільно володіти мовою означає засвоїти літературні норми, які діють у мовній системі. До них належать правильна вимова звуків і звукових комплексів, правила наголошування слів, лексико-фразеологічна, гра​матична, синтаксична нормативність, написання відповідно до право​писних і пунктуаційних норм.

Про деяких людей кажуть, що вони мають чуття мови. "Чуття мови" означає наявність природних, вроджених здібностей до мови, вміння відчувати правильність чи неправильність слова, вислову, гра​матичної форми. Це чуття можна виховати в собі тільки одним шля​хом - вдосконалюючи власне мовлення.

Точність пов'язується з ясністю мислення, а також зі знанням пред​мета мовлення і значення слова. Уміння оформляти і виражати думки адекватно предметові або явищу дійсності зумовлюється знанням об'єктивної дійсності, постійним прагненням пізнавати реальний світ, а також знанням мови. Мовлення буде точним, якщо вжиті слова пов​ністю відповідатимуть усталеним у цей період розвитку мови їхнім лек​сичним значенням. Розуміння предметно-понятійної віднесеності сло​ва, його емоційно-експресивного забарвлення, місця в стилістичній па​літрі, сполучуваності з іншими словами - усе це в комплексі дає нам знання слова, вміння виокремити його з мовної системи. Точність дося​гається не лише на лексико-семантичному рівні, вона тісно пов'язана з граматичним (особливо синтаксичним) рівнем. Правильний словолад -це „душа ясности мови" (І. Огієнко). Треба так побудувати речення, щоб воно було зрозумілим без напруження думки. Отже, точність - це уважне ставлення до мови, правильний вибір слова, добре знання від​тінків значень слів-синонімів, правильне вживання фразеологізмів, крилатих висловів, чіткість синтаксично-смислових зв'язків між чле​нами речення.

Точність мовлення залежить від інтелектуального рівня мовця, ба​гатства його активного словникового запасу, ерудиції, володіння логі​кою думки, законами її мовного вираження. Точність визначається і етикою мовця. Саме повага до співрозмовника не дозволить погано знати предмет розмови.

Точність у різних стилях мови виявляється по-різному. У науково​му - це одна з найперших вимог до тексту, до вживання термінів. Не​даремно деякі науки називають точними. Точність у науці - пряма, емоційно-нейтральна. Точність в офіційно-діловому стилі реалізуєть​ся передусім на лексичному рівні, тобто виявляється на рівні слово​вживання і пов'язана з урахуванням таких мовних явищ, як багатознач​ність, синонімія, омонімія, паронімія. Художня точність відображає художньо-образне сприйняття світу, підпорядкована певній пізнаваль​ній та естетичній меті. Неточність у розмовному мовленні компенсує ситуація спілкування, міміка, жести.

Логічність. Дотримання цієї ознаки культури мовлення означає логічно правильне мовлення, розумне, послідовне, у якому є внутріш​ня закономірність, яке відповідає законам логіки і ґрунтується на знан​нях об'єктивної реальної дійсності.

Логіка (від грец. - проза, наука про умовивід) - прийоми, методи мислення, з допомогою яких формується істина. Логічність виявля​ється на рівні мислення, залежить від ступеня володіння прийомами розумової діяльності. Пригадаймо безліч народних прислів'їв, які під​тверджують цей органічний зв'язок: Яка головонька, така й розмово​нька; Який розум, така й балачка; Хто ясно думає, той ясно гово​рить. Логічність пов'язана з точністю мовлення на всіх мовних рів​нях, тобто знанням мови. Правильні, конструктивні думки і добре знання мови породжують логічно правильне мовлення.

Розрізняють предметну логічність, що полягає у відповідності сми​слових зв'язків і відношень одиниць мови у мовленні зв'язкам і відно​шенням, що існують між предметами і явищами об'єктивної дійсності, і понятійну логічність, яка є відображенням структури логічної думки і логічного її розвитку в семантичних зв'язках елементів мови у мов​ленні. Якщо в казкових і фантастичних текстах можна обійтися без предметної логічності, то понятійна логічність є завжди.

Логічність - поняття загальномовне. Це ознака кожного функціо​нального стилю. У науковому стилі суворо дотримуються логіки ви​кладу, вона "відкрита", адже ми простежуємо хід пізнавальної діяль​ності мовця і процес пошуку істини. В офіційно-діловому - це несупе-речливість, логічно правильна будова тексту, послідовність, смислова погодженість частин тощо. У розмовному стилі нелогічність компен​сує ситуація мовлення.

Логічні помилки виявляють увесь спектр мисленнєво-смислових порушень. Так звані алогізми виникають внаслідок:

· поєднання логічно несумісних слів, напр.: жахливо добрий, стра​шно гарний;
· вживання семантично порожніх (зайвих) слів, тавтологія, напр.: місяць травень, моя особиста справа, особисто я, звільнити із займа​ної посади, о 20 годині вечора, захисний імунітет;
· порушення порядку слів у реченні, напр.: Успіх породжує старання;
· зіставлення незіставних понять, напр.: Структура фірми відріз​няється від інших фірм;
· порушення хронологічної точності, напр.: У XVII ст. у Львівській області;
· підміна понять, напр.: У всіх кінотеатрах міста демонструють ту саму назву фільму; Ревматичний діагноз не дає можливості мені ходити;
· розширення чи звуження поняття, напр.: письменники і поети;
· нечітке розмежування конкретного й абстрактного поняття, напр.: Нам розповіли про видатного письменника і прочитали уривки з його творчості;
· невідповідність причини і наслідку, напр.: Збільшення кількості по​рушень залежить від того, наскільки активно ведуть з ними боротьбу.
Багато логічних помилок можуть виникати внаслідок відступу від синтаксичних норм, наприклад, неправильної побудови ряду однорід​них членів речення, вибору сполучних засобів у складному реченні, пору​шень смислового зв'язку між окремим висловлюваннями у тексті та ін.

Змістовність мовлення передбачає глибоке осмислення теми й головної думки висловлювання, докладне ознайомлення з різнобічною інформацією з цієї теми, вміння добирати потрібний матеріал та під​порядковувати його обраній темі, а також повноту розкриття теми без пустослів'я чи багатослів'я.

Доречність. Це такий добір мовних засобів, що відповідає змістові, характерові, експресії, меті повідомлення. Доречність мовлення - це вра​хування ситуації мовлення, комунікативних завдань, складу слухачів (чи​тачів), їхнього стану, настрою, зацікавлень. По-іншому цю вимогу мож​на назвати комунікативною доцільністю. Передусім це використання належних мовних засобів, досягнення стильової відповідності. Наприк​лад, стандартні типові вислови-кліше доречні у діловому мовленні, але зовсім не доречні в розмовному. У наукових текстах недоречною буде експресивна, емоційно-образна лексика, адже там панують терміни, мова формул, графіків, схем і т. ін. Доречність - це і вміння вибрати форму спілкування (монолог, діалог, полілог), тон, інтонацію спілкування, на​магання бути тактовним. Мовознавець Н. Бабич пропонує розкривати поняття доречність з усвідомлення значення часто вживаної сполуки "до речі": „Кожний історичний і кожний конкретний сучасний момент, кожен предмет мовлення і кожен співрозмовник вимагають нетотожних мовних засобів для свого вираження. Тому мовлення має бути гнучким, динамічним, функціонально мобільним". Стильова, контекстуальна, си​туаційна доречність свідчитиме про правильну мовленнєву поведінку.

Багатство. Показник багатства мовлення - великий обсяг активно​го словника, різноманітність уживаних морфологічних форм, синтакси​чних конструкцій. Звичайна людина використовує близько 3 тис. слів, добре освічена - 6-9 тис. слів, хоча розуміє в десять разів більше. Порів​няймо: словник мови Т. Шевченка - понад 20 тис. слів. Багате мовлення − це естетично привабливе мовлення, що відображає вміння застосува​ти тропи, образно-емоційну лексику, стійкі вислови, урізноманітнити мову синонімами, знання синтаксичних виражальних засобів. Мати "дар слова" означає вміти так організувати своє мовлення, щоб воно вплину​ло на людину не лише змістом, а й своєю формою, чуттєвим моментом, щоб принести задоволення тим, на кого це мовлення спрямоване.

Виразність. Ця невід'ємна частина культури мовлення означає ви​користання невичерпних ресурсів виражальних засобів української мови і лежить в основі мистецтва володіння словом. Виразність мов​лення забезпечується виразністю дикції і чіткістю вимови. Великою мі​рою - це вміння застосовувати виражальні засоби звукового мовлення - логічний наголос, видозміни голосу, паузи, емоційну тональність, що передає настрій, оцінку, викликає потрібне сприйняття. Технічні чинники виразності - дихання, інтонація, темп, жест, міміка. Вираз​ність мовлення - це "душа" мовлення, засіб самовираження.

Чистота. Мова тоді буде чистою, коли буде правильно звучати, коли вживатимуться тільки літературно-нормативні слова і словосполучен​ня, будуть правильні граматичні форми. Що "каламутить" і засмічує українську мову? Зайві слова, слова-паразити, які заповнюють паузи у мовленні, коли людині важко чітко висловити думку. Найчастотніші з них: ну, от, значить, там, як це, чуєш, знаєш, так сказать, типу, розумі​єш та ін. їх можна легко позбутися, уважно стежачи за своїм мовленням.
Недоречним є вживання діалектизмів, надмірне захоплення прос​торічною лексикою, канцеляризмами, запозиченнями. Вживання цих слів може бути доречним у відповідному стилі чи ситуації, а в житті без потреби, вони роблять мову незрозумілою і важкою для сприйняття.

Не варто вживати у своєму мовленні вислови жаргонні, особливо лайли​ві, треба розуміти, що вони мають руйнівний вплив на нашу мораль і духовність. І не тільки цуратися недобрих слів самому, а не дозволяти їх вживати у твоїй присутності, адже втратиш повагу до себе. Грубі слова, що зву​чать в мові людини, можуть засвідчити лише одне: ти повівся не з тим.

Чистота мовлення - це відсутність суржику.

Суржик означає штучно змішану, нечисту мову, гібрид української і російської мов, що, безперечно, є загрозою для існування рідної мови, соціальним злом. Назва сучасного терміна метафорична, адже первіс​не значення слова суржик - суміш зерна різних злаків і борошно з такої суміші, яке було невисоким за якістю і вживалося у важкі голод​ні роки. Примітно, що аналогічне мовне явище (суміш білоруської і російської мов) є в Білорусії. Воно має назву трасянка, так називали неякісний корм для худоби, в який до сіна додають („натрушують") солому. Спільне одне - ці змішані субмови є низьковартісними.

Запитання і завдання для самоконтролю
▪ Яке мовлення вважається досконалим? 

▪ Правильність мовлення як ознака мовлення.

▪Точність мовлення. Способи його досягнення. Назвіть причини порушення смислової точності мовлення.

▪ Яке мовлення називається чистим? 

▪Багатство (різноманітність) мовлення. Які слова ми називаємо багатозначними?

▪ Наведіть приклади омонімів, синонімів, паронімів, антонімів (розкрийте значення кожного з них).
▪ Логічність мовлення, шляхи подолання мовленнєвих помилок.

Вправи та завдання для комплексних 

практичних занять

Орфоепічні й акцентологічні норми 

сучасної української літературної мови у професійному мовленні

Завдання 1. Прочитайте текст. Зверніть увагу на вимову виділених слів. Вкажіть на основні орфоепічні правила.
Музика — це мова, що не потребує перекладу, бо звертається до душі. Не шелеснуть листям над самотнім ґанком в тишині вечірній ясени стрункі (Д.Фальківський). Котиться в небі щасливий грім, дощ розшептався в хвилях жита (Я. Шпорта). Догоджай не людям, а своїй совісті (Нар. тв.). Ллє небо жовтня запізнілі сльози (М.Дубович). Блакитними очима дивиться мені в очі весна (Є.Гуцало). Мистецтво – це храм. Або священнодій, або йди геть (М. Щепкін). Спрагло всмоктуйте сонячне світло (З журн.).

Завдання 2. Поясніть, які орфоепічні та орфографічні правила порушені в наведених прикладах.
Сопілка і акордеон, скрипка й цимбали, кожен з нас, діти і онуки приїхали, живемо у Одесі, оселились в Києві, дерева й кущі, прийшов й запитав, учителі і учні, троянди і айстри, в наш час, декану факультету Зваричу Денису Івановичу, продається в крамниці, у акордеоні, в кабінеті.
Завдання 3. Дотримуючись орфоепічних норм української літературної мови, прочитайте наведені слова. Виокремте слова, в яких буквосполучення дж, дз позначають два звуки, а коли – один.

Приїжджий, відзвук, джем, дзвін, дзвінок, надзвуковий, віджати, підзвітний, джентельмен, відзнака, підземний, джерело, народження, дзьоб, відженуть, відзначити, кинджал, дзенькати, пробуджуватися, віджилий, відзолити, дзиґа, джаз, дзуркотіти,  надзвичайний, переджнивний
Завдання 4. Поставте наголос у словах, пояснивши їх значення.
Музика, запал, атлас, орган, виховання, засідання, покликання, писання, дзвони, малинівка, Іванович, Григорович. 
Завдання 5. Запишіть слова, поставивиши потрібні літери г, ґ, ф  чи буквосполучення хв.

 
...лейта, ...орб, ...илина, ...утляр, ...удзик, ...анок, ...акт, у...ала, ...ордий;
...олова, ...рунт, ...ірма, ...алити, ...енерал, доро...а,  ...алт, ..ілосо..., ...онетика;
порі..., ...різний, ...едзь, ...ніт, ...римати, ...астатися, ци...ра, ...уля, но...а, ка...е;
...утляр, ...рати, рі..., з...аснути, ...ава, ...авкати, ...у...айка, ...иля, ...абрика, ...ей;
...адка, ...ама, ...андж, ...ощ, ...ормат, ...араж, ..арбуз, ...винт, ...оріти, ...арбувати;
...імн, ...оршок, ...алявина, ...азда, ...орма.
  Завдання 6. Підготуйте і прочитайте (проспівайте) напамיять одну із улюблених поезій, дотримуючись орфоепічних норм української мови.
Завдання 7. Поставте наголос, вказавши на слова з дублетним наголосом і слова, в яких розрізняється значення слів за допомогою наголосу.
Монолог, мого, псевдонім, твоєму, тепло, атлас, антонім, аристократія, бюрократія, тебе, у мене, барометр, поверх, білизна, кілометр, дециметр, твого, його, після чого, алфавіт, заклад, міліметр, заголовок, розбір, ринковий, твоєї, фаховий, фарфор, помилка, користь, новий, заняття, авторське право, дзвони, природний, відомість, документ, кажу, люблю, прошу, типовий, усмішка, вигода, ненависть, черговий, недарма, жалібний, підзолистий, життєпис, переспів, водяний, одинадцять, бюрократія, до кого, атлас, адже, вчення.

Завдання 8. Прочитайте слова згідно з правилами української літературної вимови.

Правда, дивишся, вовк, шовковий, хочеться, привізши, кривда, вужчий, розшити, встав, вранці, студентство, запорожці, завдання, навчання, на дошці, на стежці, молотьба, навчання, став, зробив, квітці, зсушити, мовив, клоччя, вокзал, кігті, любив, рів, нігті, легко.

Орфографічні  норми 

сучасної української літературної мови у професійному мовленні

Завдання 1. Поставте, де потрібно, апостроф.

Пам…ять, п...ять, дев...ять, м...якість, з...являтися, з…йомка, взаємопов...язаний, з…агітувати, без...ядерний, від...ємний, з...єднаний, з...їхати, цв...ях, тьм...яний, п...ятниця, дріб...язок, м...ясний, слов...янський, олов...яний, пред...явити, пів...яблука, св...ято, обов...язок, дерев...яний, Лук...янівна, в...ється, перед...ювілейний, пір...їна, Мар...яна, об…їзд. Рум...яний, кип...ятильник, під…йом, з...явитися, крем...яний, м...ята, сузір...я, від...їжджати, міжгір...я, п...ятірка, зв...язок, зор...яний, з...їзд, св...ятковий, В...ячеслав, Лук...янець, вітр...як, з…орієнтуватися, бур...ян, зав...язка, тьм...яний, черв...як, сурм...яний, Придніпров...я, Підмосков...я, Заполяр...я, львів...янин, підв...ялений, пів...ящика, дит...ясла, бур...як.

Завдання 2. Поставте, де потрібно, м’який знак.

Ковз...кий, змен…шити, сіл...с...кий, стал..., мід..., кур...йоз, нул..., ізмаїл...с...кий, молод..., токар…, кіл...кіст..., науковец..., шприц..., абзац..., герц..., шіст...сот, п...ят...сот, гір...кий, різ...бяр, зблиз...ка, змагают...ся, вчит...ся, секретар..., Любов..., Ігор..., вісім..., мід...вмісний. Майбут…нє, перевір…те, ковал…с…кий, уман…с…кий, тр…ох, чотир…ох, Хар…ків, Натал…чин, стіл…ці, їхн…ого, ін…ший, мен…ший, казан…с…кий, гуцул…с…кий, ріж…те, токар…с…кий, річ…, в...яз…кість, сут…ність, сут…, мід…, мід…ний, йдет…ся, здебіл…шого, гідніс…т…, пишеш…, поділ…с…кий. 
Завдання 3. Вставте, де потрібно, пропущені букви.

Чотири – ч…твертий, шість – ш…стеро – ш…стий, віз – в…зити – в…зти, день – д…ня, сім – с…ми, подорож – роздор…жжя, він – й…го, радість – рад…сті, осінь – ос…ні, весна – вес…н, посол – пос…ла, вечір – веч…ра – веч…ря – увеч…рі, боєць – бой…вий, Київ – Ки…ва, вікна – вік…н, ігри – іг…р. 

Завдання 4. Утворіть від поданих слів прикметники, яке явище при цьому спостерігається? Чи у всіх словах? 

 Проїзд, чистити, уста, тиждень, область, захист, вість, якість, кількість, швидкість, вартість, випуск, контраст, агент, аспірант, контраст, масло.
Тиждень, виїзд, пропуск, якість, кількість, область, честь, баласт, місто, турист, користь, захист, швидкість, гігант, студент, серце, перехрестя.

Завдання 5.  На місці крапок поставте пропущені букви и, і, ї та поясніть закономірність їх вживання. 
Л...брето, ар...я, аж...отаж, А...да, аквар...ум, акме...зм, альтру...зм, ам...доп...р...н, аморт...зац...я, аморт...ф...кац...я, антагон...зм, ар...тм...я, ате...зм, афор...зм, баст...он, беду...н, бук...н...ст, в...раж, вульгар...зм, геро...чний, де...зм, шк...пер, шов...н...зм, шр...фт, штат... в.

 Сольф...дж...о, д...апазон, пр...люд...я, д...адема, ел...пс...с, ...д...л...я, ...ндустр...ал...зац...я, ...н...ц...ат...ва, ...нту..ц...я, катол...ц...зм, к...пар...с, кол...бр..., кол...з..я, , колокв...ум, кру...з, мас...в, маст...т, мульт...пл...кац...я, нац...ст, п...рам...да, пров...нц...ал...зм, с...мбіоз, сю...та, такс...ст, такс..., ш...мпанзе, ш...фон.

Завдання 6. Вставте пропущені букви у поданих словах.

Пр…красний, пр…старілий, пр…бережний, пр…бічник, пр…дставник, пр…більшити, пр…бутковий, пр…гнічення, пр…їзд, пр…йом, п…р…дплата, п…р…обрання, п…р…пис, п…р…тинати, п…р…дчуття, пр…землитись, пр...звище, пр…дніпровський, пр…зупинити, пр…меншити, пр…свята, пр…датний, пр…ймальня, пр…значення, пр…клад, пр..звисько, пр…ладдя, пр…сутній.

Завдання 7. Утворіть від поданих слів нові за допомогою префіксів с-, з-, зі-.


Творити,  робити, чистити, питати, дивувати, фотографувати, добувати, гріти, казати, будити, сунути, копіювати, творити, псувати, рвати, ставити, писати, плутати, проектувати, терти, берегти, будувати, економити, орієнтуватись, руйнувати, чинити, формувати, характеризувати, пиляти, давати, будувати, хвилювати, казати, ховати, шити, сипати, чистити, цідити, жати, сушити, сохнути, класти, кувати, пустити, творити, хід, твердження.
Завдання 8. Напишіть з великої чи з малої літери подані слова й словосполучення: (Н)аціональна спілка композиторів, (Ч)ернівецьке обласне об’єднання композиторів, (Ч)ернівецька область, (с)получені (ш)тати (а)мерики, (о)стрів (с)вятої (є)лени, (о)б’єднані (а)рабські (е)мірати, (л)івобережна (у)країна, (б)лизький (с)хід, (х)олодна (г)ора, (п)івнічний (п)олюс, (б)ермудські (о)строви, (с)півдружність (б)агамських (о)стровів, (к)риворіжжя, народи (з)ахідної (є)вропи, (п)івденний (б)ерег (к)риму, спілка композиторів України, (у)нівермаг (у)країна, (д)онбас. (М)агдебурзьке (п)раво, (б)урсацький (у)звіз, (в)елика (м)агелланова (х)мара, (я)сна (п)оляна, (т)унгуський (м)етеорит, (к)арські (в)орота, (к)райня (п)івніч, (м)иколаївські (ч)аси, (п)очесний (з)нак (п)резидента (у)країни, (д)руга (с)вітова (в)ійна, (п)риморський (к)рай, (н)ародний (а)ртист (у)країни, (к)рим, (з)емля, (м)ісяць, (з)ахідне (п)олісся, (з)ахідний (в)ітер.
Зверніть увагу щодо правопису: інтермецо, піцикато, фортисимо, стакато,  бароко, Бастилія, беладона, Благовіщення, бравісимо, Біблія, Бог, Божа Матір, Велика французька революція, Великдень, Великий піст, Вיяземський, Вיячеслав, гаазький, гінді, двоярусний, джиґун, дзиґлик, дитיясла, Євангеліє, журі, зиґзаґ, Зиновיєв, Зиновій-Богдан, карабаський, Козеріг, конвеєр,  Коран, лейпцизький, лібрето, Масниця, не-Європа, не-Париж, нелюдина, неістота, параноя, парфумерія, Пилипівка, піанісимо, піваркуша, півогірка, півיяблука, Покрова, Помיяловський, Псалтир, Різдво, Святий Дух, Син Божий, Спасівка, , феєрверк, Чингісхан, Часослов.

Морфологічні норми сучасної української літературної мови у професійному мовленні

Завдання 1. Подайте, де можливо, форми жіночого роду іменників – назв осіб за родом діяльності.

Диригент, соліст, композитор, учитель, професор, шахтар, швець, жнець, майор, інспектор, лауреат, консультант, капітан, майстер, журналіст, президент, доктор, лікар, коректор, дояр, учений, слюсар, сантехнік, матрос, тракторист, рибалка, водій, тесля, суддя, телефоніст, студент, шофер, завідувач, дипломат, дипломант, дилер, директор, професор, пілот, кандидат, фігурист, піаніст.

Завдання 2. Подані іменники поставте в родовому відмінку однини. Перевірте за словником. 

Гопак, орган, твір, бубон, співавтор, виднокрай, дослід, акт, бал, звук, контракт, тур,  експонат, метр, матеріал, розчин, азот, бальзам, інструмент, Дон, Урал, сад, грім, сніг, пісок, ампер, відмінок, інвентар, урок, мороз, день, радіатор, алюміній, вокзал, плащ, ліс, гай, роман, гопак, Роман, Донецьк, цвіт, Прут, вибух, жар, місяць, тур, склад, гриб, віз, землетрус, вулкан, залп, прут, фах, знаменник, ступінь, тиждень, тигр, крем, нежить, дьоготь, косинус, бланк, клин, кір, рак, став, луг, відрізок, відсоток, насип, шлунок, цукор, білль ( і біль), іній, циклон, корінь, десяток, цикл, спосіб, язик, фільтр, глобус, полин, сміх, лід, ривок.

Завдання 3. Поясніть значення іменників за формою родового відмінка однини.    


Інструмента – інструменту, елемента – елементу, звука – звуку, дзвона - дзвону, апарата – апарату, алмаза – алмазу, листопад – листопаду, акта – акту, вала – валу, пояса – поясу, каменя – каменю, аспіда - аспіду, бала – балу, блока – блоку, рахунка – рахунку, терміна – терміну, фактора – фактору, магазина – магазину, бара – бару, прилада – приладу, папера – паперу, документа – документу, органа – органу.

Завдання 4. Доберіть правильні форми звертань.


Музикант Тельнюк, пан полковник, пані Ольга, добродій Василь, студентка Інна, батько Петро, Марія Сергіївна, Микита Андрійович, упорядник Чоботаренко, кореспондент Ставицький, добродій Павло,  Марина Степанівна, Георгій Ілліч, Нінель Уласівна, Катерина Миколаївна, друг Федір, земляк Василь, депутат Мірошніченко, гімназист Федорчук, старець Тимофій, панна Мирослава, подруга Юлія, санітар Кузьмук, родич Уласенко, композитор Тимчук.

Завдання 5. Від поданих імен утворіть чоловічі та жіночі форми імен по батькові.

Арсен, Купріян, Зиновій-Богдан, Аскольд, Аполлон, Орест, Анатолій, Денис, Костянтин-Василь, Лев, Святослав, Гордій, Панкрат, Парамон, Капітон, Полікарп, Мстислав, Данило, Ничипір, Савелій, Ілля, Ґустав, Ізмаїл, Мина, Тит, Антип, Владислав, Юрій, Микита, Кузьма, Адольф, Артур, Семен, Григір.  

Завдання 6. Провідміняйте подані прізвища, імена та імена по батькові, попередньо записавши їх українською мовою.

Мотрич Ольга Ильинична, Гречко-Зяблов Федор Моисеевич, Гречуха-Сень Таисия Игнатовна, Хмелев-Зборовский Геннадий Фомич, Гречка-Лунь Инга Вячеславовна, Лукьянов Филипп Глебович, Мажуга Кирилл Васильевич, Комарь Ольга Прокофьевна, Костенко-Белогородка Виктор Анатольевич.

Завдання 7. Серед поданих варіантів імен і прізвиськ назвіть ті, що можна використати в ОДС. 

Івась – Івашко – Ванько – Ванюша – Іван – Іванко.

Мура – Марічка – Марיя – Марійка – Марусина – Марія – Муся.

Геня – Євгенко – Женя – Євген – Євко – Женько.

Нюта – Ганка – Анна – Анничка – Анюта – Нюра – Нуся – Нуця – Ганна.

Ясько – Яць – Яшко – Яків.

Дмитрик – Митя – Митко – Дмитрусь – Митько – Дмитро – Дмитрій.

Гафія – Гашка – Гапа – Гафа – Гася – Агафія – Гафійка.

Сірий – Сергуня – Серьога – Сергійко – Сергій.

Даня – Данилко – Данило – Данько – Дан.

Соля – Люня – Солошка – Саломея – мія – Соломія – Солоха – Ія.

Сашко – Лесь – Олександр – Санько – Лесик – Олесь – Шура.

Ксана – Ксюта – Ксеня – Оксюта – Оксана – Аксенія – Аксиня – Оксенія – Оксена.

Григір – Грунь – Гришко – Грицько – Гриць – Ригір – Грицик – Григорій.

Завдання 8. Запишіть подані власні назви в родовому відмінку однини. На вибір 4 із них провідмінюйте. Згрупуйте в окремі стовпчики слова, що називають острови, гори, річки, країни, регіони і под.


Везувій, Суец, Лондон, Сахалін, Дністер, Львів, Іртиш, Бостон, Місяць, Памір, Харків, Сибір, Париж, Сиваш,  Крим, Дунай, Нью-Йорк, Туніс, Веселий Поділ, Марс, Алжир, Алтай, Люксембург, Ельзас, Мадагаскар, Балатон, Рим, Юпітер, Кавказ, Ватикан, Каїр, Тибет, Алтай, Київ, Водолій, Лаос, Вашингтон, Сахалін, Порт-Саїд, Люботин, Байкал, Пиренеї, Земля, Данія, Тихий океан, Норвегія, Венера, Гамбург, Кривий Ріг, Карабах, Коростень, Прут, Одеса, Полісся, Місіссіпі, Припיять, Рига, Волга, Овруч, Ляйпциг, Тибет, Ангола, Гола Пристань, Асканія-Нова, Бангладеш, Гадяч, Львів, Запоріжжя, Калуш.

Завдання 9. Провідміняйте подані числівники та словосполучення, попередньо узгодивши їх. Цифри запишіть літерами, а скорочення – повністю.

1 000, 71, 8, 22, 16, 395, 1000 000 (як кількісні).

1784 /зірка, 289 / рік, півтораста га, 78 / дискета, 40 /грн.

2/3 г, кількадесят / грн., півтора / кг, 44 / т, 189 / компיютер, півтори / год.

150/ річний, 148 /зірками, на 265 /рядок, 17 /добами, 507 / слово.

Завдання 10. Прочитайте текст. Визначте закінчення
іменників, які узгоджуються з числівниками. Сформулюйте правила узгодження іменників з числівниками. Числівники запишіть словами.

Реклама у всеукраїнській пресі була виділена як найефективніша (3,9 бал__). Аутсайдер рейтингу – реклама на регіональному радіо (2 бал__). Реклама на транспорті посіла 7 місце (3,15 бал__). Існує приблизно 30 вид__ реклами. Найбільш розповсюдженими є наклейки формату 30 х 15 сантиметр__. Прокат на місяць коштує 2,7 долар__. За 1/8 аркуш__ в міні-газеті замовник має заплатити 760 долар__. За оренду однієї площини напільної світлової касети формату 1,2 х 1,8 метр__ - 540-660 долар__ на місяць. Реклама на двох бортах наземного транспортного засобу у Запоріжжі коштує 150 долар__ на місяць, прокат повністю пофарбованого тролейбуса або трамвая майже в півтора раз__ дорожчий, одна рекламна наклейка в салоні тролейбуса коштує 2-2,3 долар__.

Завдання 11. У яких словосполученнях допущено помилку в поєднанні числівника з іменником. Запишіть правильні варіанти.


Три диригента, двоє музикантів, четверо маленьких дівчинки, три з половиною місяців, сто двадцять три штуки ключів, півтора хлібини, двоє зелених дубів, четверо викладачів, чотирнадцять з половиною гектара, півтори метра, двадцятеро учнів, тридцять сім штук окулярів, троє товаришів, двохповерховий будинок, чотирьохмоторний літак, двадцятидвохрічної давнини, двохיярусне ліжко, навчання буде тривати два з половиною місяця. 

Завдання 12. Утворіть граматично правильні варіанти конструкцій з прийменником.


В залежності від обставин, по домовленості, по закінченні контракту, по согласію сторін, по вказівці деканата, ввести в склад розчину, агроном по освіті, по питанню розподілу, відпустка по хворобі, діяти відповідно до наказу, виконати по всім правилам, комісія по справах неповнолітніх, звернутися по питанню, добрий по вдачі, документи по перевірці, дзвонити по телефону, він працює по цілих днях, він лікар по професії, вживали заходи по підвищення дисципліни, по направленню до автостанції, хлопці йшли, вгрузаючи по коліна у болото, згідно по розпорядку, по його словах усе було правильно, заняття розпочнеться в 9.30.

Лексичні та стилістичні норми 

сучасної української літературної мови у професійному мовленні

Завдання 1. Поясніть правильний варіант словосполучень, вказавши порушення норм мовлення (суржикові конструкції, сплутування значення слів). 
Місце зайняте, переписка продовжується, привідкритих дверях, поступила пропозиція, для вигляду, крупні недоліки, винести подяку, добитися успіхів, загубити віру, хлопець балований, а іменно, почав барахтатися, лицемір безграничний, якийсь бездєльник, мужчина безобідний, ремень безопасний, ваш безпорядок, він такий безтактний, невеличка бесідка, автобусний білет, нижнє більйо, перше блюдо, любить болтати, вступив у брак, чорні брюки, бувший директор, матеріал вірогідний, наша клубніка, літний лагер, виписка з протоколу.

 Завдання 2. До поданих слів доберіть українські відповідники. Поясніть значення слів.

 Раціонально, акомпонувати, анонс, партитура, абзац, азарт, метаморфози, ансамбль, компенсація, асимілювати, ландшафт, рейтинг, анфас, дефект, натура, лімітувати, постскриптум, аромат, функціонувати, аномалія, діапазон, еластичний, імпульс, ідентичний, імпозантний, інстинктивний, біографія, профілактичний, характер, генерація, горизонт, інфекція, епідемія, абзац, генеза, ілюзорний, консенсус, нюанс, іронізувати, автентичний, силует, анотація, трактувати, каталізатор.
Завдання 3. Чи є нормативним вживання таких слів у музичній термінології, поясніть їх значення. 
Ді-джей, відстій, фонера, свіжак, фан, розкрутка, збацати, музон, тусовщик, прайсовий, реліз, трек, ремікс, злабати, по барабану, халтура, хіт, дискач, закосити під когось, попса, суперстар, гнати шару.
Завдання 4. До поданих паронімів доберіть слова, утворивши словосполучення. Вибір обґрунтуйте.

Барва(-и)/фарба (музики, синя, олійна, кольорів, густа, яскрава).

Адрес/адреса (мешкання, на конверті, перебування, із нагоди ювілею, вітальний, проживання).

Вид/вигляд (діяльності, набути, істот, тварин, мати (виглядати).

Ділянка/дільниця (вулиці, виборча, будівельна, шкіри, землі, велика, відкрита, зачинена).

Відношення/ставлення (геометричне, між предметами, явищами, до рідних, до колег, до буття, величинами (взаємозв'язок).

Загроза/погроза (жестом, рухом, словом, підтоплення, вибуху, реальна).

Напрям/напрямок (діяльності, гуманізму, поглядів, руху, вітру, у мистецтві).

Засіб/спосіб (для існування, виробництва (знаряддя), життя (стиль).

Основа (-и)/фундамент (моралі, будівлі, споруди, слова, доповіді, трикутника, корпусу).

Повістка/порядок (денний, до суду, до військкомату, великий, виголошена, закрита). 

Стан/становище/положення (службове, предмета, родинний, духовний, внутрішнє, географічне, тіла, речі, матеріальне, санітарний, справ, скритне).

Завдання 5. Поясніть, чим різняться одиниці поданих 
синімічних рядів, встановіть, які з них ненормативні. Декілька введіть у речення.

1. Міркування, думка, зауваження, переконання, передбачення. 2. Повідомити, сповістити, поінформувати, довести до відома, дати знати. 3. Пріоритетний, основний, головний, найважливіший, першорядний, першочерговий, найактуальніший. 4. Обіцяти, гарантувати, дати гарантію, дати слово, тримати слово, завірити, запевнити. 5. Покладатися, вірити, мати довіру, довіряти.

Завдання 6. Поясніть значення слів „білий” та  „легкий” у поданих словосполученнях. У якому функціональному стилі вони можуть використовуватись.

Білий вірш, біле море, білий сніг, білий хліб, серед білого дня, чорним по білому, білий заєць, біле вугілля, біла армія, білі ночі, білі комірці, біле золото, біла людина, біла ворона, білі піски, білий світ, шито білими нитками, біла заздрість, біла гарячка, білі мухи.


Легка перемога, легка ноша, легкий на підйом, легке навчання, легкий вітерець, легке життя, легкі кроки, легка смерть, легка поведінка, легке слово, легка хода, легкий сніданок, легкий на згадку, легка посмішка, легка атлетика, з легкої руки, легкий характер, легкі гроші, легке вино, з легким серцем, легкий сум, легко сказати, легкий поспіх.
Завдання 7. Замініть суржикові конструкції нормативними моделями.

Включити світло у залі, капризний характер, а це вже зверх плану, дуже виносливий студент, заграничний композитор, безпереривно дзвонять, битком набитий зал, скрипічний ключ, піднести тобі на блюдечку, вичеркніть мене із списку, не відказуйся від пропозиції, автобус поїхав вкругову, це даром тобі не пройде, для наглядності ми зробили експеримент, музичний слух, по поводу концерта, треба задіяти свіжі сили, печатати під копірку, це заслуговує увагу, він любимець усіх дітей, приміщення непригодне для роботи, бігають по всякому поводу до начальства, напиши пояснюючу записку, не вміємо попередити хворобу, постороннім не заходити, прийміть до відома цю інформацію, у прихожій було темно, це протирічить логіці, треба негайто приняти строгі міри, врачування нежиті слід починати від разу, самий первий в експлуатацію був зданий, служити підставою, була створена комісія по вивченню питання.
Завдання 8. Схарактеризуйте термін за походженням (власний, запозичений).

 Соло, квартет, закон, музичний образ, адажіо, документ, ре-бемоль мажор, ключові знаки, арія, партитура, кіно, музика, октава, аналіз, спектакль, акомпанемент.
Завдання 9. Поясніть значення слів, ввівши їх в контекст.

Музичний – музикальний, вітання – віншування, щиросердечно – сердешно, абонент – абонемент, питання – запитання, писемний – письмовий, здатний – здібний, свідоцтво – посвідчення, професійний – професіональний, декваліфікація – дискваліфікація, підписка – передплата, адрес – адреса, континент – контингент, дипломат – дипломант, талан – талант, коштувати – вартувати, обмін – бартер, студент – спудей, особовий – особистий, житель – мешканець, компанія – кампанія, пам'ятка - пам'ятник, дипломник – дипломант, охайно – акуратно, екземпляр – примірник, письменний – грамотний, дивовижний – дивний.  
Завдання 10. Дайте точні українські відповідники.

Разделять чьи-то мысли, разговаривать шепотом, мысли вслух, брести наобум, широкое распространение, значительный, чеканить шаг, приобрести авторитет, утолить жажду, исправить ошибку, доложить обстановку, листать книгу, возбудить уголовное дело, текущий счет (в банке), встречный иск, текущая политика, приведите пример, почтовый перевод, текущий ремонт, следующий вопрос, взымать пошлину, нанести удар, многочисленные поклонники, госпошлина, круглосуточное дежурство, повестка дня следующая, чуть-чуть грустно, позорить коллектив, в 7 часов, следующий.
Завдання 11. Доберіть 15-20 слів, до складу яких входять інтернаціональні словотворчі елементи: моно-, суб-, екстра-, анти-, прото-, нео-, інтер- , мета-, авто-, пост-, псевдо-, інтра-.
Синтаксичні  норми сучасної української літературної мови у професійному мовленні

Завдання 1. Перебудуйте речення з дієприслівниковими зворотами згідно із синтаксичними нормами.


Закінчивши інститут, мене направили працювати в школу. Принісши цей документ, йому дозволили взяти інший. Коли Андрій чекав на друга, його довго не було. Не дивлячись на погодні умови, завдання було виконано. Читаючи статтю, у нас виникає співчуття до її героїв. Залишившись на самоті, у хлопця виникло відчуття тривоги. Приїхавши у місто, було вже темно. Спостерігаючи за грою дітей, їм було радісно. Дивлячись на картину, вона нам сподобалась. Оглянувшись назад, вони були вже далеко. Перебуваючи у різних куточках планети, співпраця працівників Інтерполу давала плідні результати. 

Завдання 2. Виправте помилки, повיязані з порушенням керування.


На ініціативу студентів фестиваль відбувся у Києві. Текст договору потрібно перекласти українською мовою. Було вказано про те, що не всі недоліки враховано. Він добре здав екзамен по диригуванню. Іван витримав життєвий екзамен по зрілості. Цей вислів характерний для доби минулого століття. Плани по літу вирішили змінити, завдяки поганій погоді. Батьки вирішили наполягати щодо операції. Багатий на ліс край відомий в цілому світі. Багато слів було сказано в адрес керівника. Здібний для науки, Краєвий покинув рідне село. Наш край багатий талантами. Виступи стосувалися до всіх присутніх у залі.

Завдання 3. Запишіть правильно контекст із однорідними членами речення.


Його суперник має два зайві роки і більший досвід. Будинки стоять високі, цегляні, камיяні, девיятиповерхові. На церемонії вручення нагород були присутні господарі, гості фестивалю, студенти, призери. Деканат зобовיязує і рекомендує старостам груп вчасно заповнювати журнали. В бібліотеці ми побачили брошури, енциклопедії, монографії, книжки та багато іншої літератури. Наше завдання вийти і завоювати міжнародний ринок. 

Завдання 4. Виправте, де потрібно, помилки відповідно до норм сучасної української літературної мови.


Дякувати дирекцію, завдати шкоду, постачати вугіллям, потребувати на допомогу, наслідувати прикладу, виконувати по розпорядженню, звернутися по адресу, їхати на поїзді, відповідно приказу, чути власними вухами, навчати граматиці, запобігти порушення, подякувати Вас, завідувач кафедрою, запобігти помилок, розкажи за свого брата, інформувати новини, при житті письменника, згідно існуючих вимог, при вашій участі, ігнорувати попередженням.

Завдання 5. Відредагуйте, де потрібно, словосполучення з прийменником по.


Комісія по перегляду музичних програм, по закінченні університету, по цій причині, я до вас по справі, по ініціативі, номер по порядку, вивчити по конспекту, відповідати по бажанню, по заклику батьків, подорожуючи по нашим селам, заняття по розкладу, пішов по справах, розкидати речі по хаті, учитися по спеціальності, ходити по крамницях, тренер по шахах, комітет по пресі, ходити по гриби, впускають по двоє студентів, відпустка по догляду за дитиною, по вказівці, концерт по замовленню, називати по прізвищу, поїздка по роботі, з липня по вересень, працювати по контракту, довідка по телефону, торт по замовленню, подорож по морю, по наказу міністра.

Завдання 6. Виправте помилки, допущені у вживанні прийменникових конструкцій.


Відповідно з інструкцією, не дивлячись на зміну у регламенті, комісія по складанню проекту постанови,  у відповідності з наказом, по закінченню зборів, заходи по дотриманню чинного законодавства, згідно до запропонованого списку, у залежності від виду документа, по формі документи розрізняють, телефони по ціні, за довідками звертатись по телефону, цей роман популярний по всьому світу.
ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ
І варіант
1. Національна мова - це:

а)  засіб спілкування нації та засіб її самоідентифікації;

б)  закріплена традицією або законодавством мова, вживання якої є обов’язкове в  органах державного управління та діловодства;

в) найважливіший універсальний засіб спілкування.
2. Українська мова у традиційній класифікації слов'янських мов входить до тієї ж підгрупи, що й:

а)  польська, чеська;

б)  болгарська, македонська;

в)  російська, білоруська.
3. Мовний стиль – це:
а) різновид національної мови, що є засобом спілкування у географічно обмежених мовленнєвих колективах;

б) сукупність мовних засобів вираження, зумовлених змістом і метою висловлювання;

в) властивий художникові слова чи іншому носієві мови стиль, який стає об’єктом дослідження лінгвістів.
4. Халтура, фонера, музон, збацати, попса − наведені слова належать до:
а) жаргонізмів;

б) діалектизмів;

в) професіоналізмів.
5. Обговорення, відстоювання та пропаганда важливих політичних ідей, сприяння суспільному розвитку – мета мовлення:
а) розмовного стилю;

б) публіцистичного стилю;

в) художнього стилю.
6. Мовними особливостями офіційно-ділового стилю є:
а) використання суспільно-політичної, емоційно-забарвленої лексики;

б) використання канцелярської лексики;

в) широке застосування слів у переносному значенні.
7. Державна мова – це:

а) закріплена традицією або законодавством мова, вживання якої є обов’язкове в органах державного управління та діловодства;
б) єдина національна мова українського народу;

в) найважливіший універсальний засіб спілкування.

8. Основною ознакою офіційно-ділового стилю є:

а) вживання побутової лексики;

б) широке використання емоційно-забарвленої лексики;

в) наявність реквізитів, що мають певну черговість.
9. Офіційно-діловий стиль – це:
а) мова ділових паперів;

б) єдність художніх образів і форм їх вираження;

в) письмове знаряддя, яке використовувалося в часи середньовіччя.

10. Слухове сприйняття, довільність у дотриманні мовної норми, сприйняття невербальних засобів комунікації - все це притаманне:

а) усній формі спілкування;

б) усному та писемному мовленню;

в) писемному мовленню.
11. Укажіть основні ознаки конфесійного стилю:

а) мова проста, доступна; широке використання народних прислів'їв, приказок; лексика багата, з різних галузей знань;

б) повна відсутність емоційно забарвлених засобів мови; багато слів з абстрактним значенням;

в) перевага надається мовним засобам, які створюють емоційно-образний вплив на слухача; мова насичена старослов'янізмами, алегоріями, порівняннями, метафорами, архаїзмами.
12. Державність української мови затверджено:

а) Указом Президента України;

б) Конституцією України, прийнятою 28 червня 1996 року;

в) народним референдумом 1991 року.
13. Найважливішими мовними функціями є:

а) комунікативна та мислеофомлююча;

б) естетична та волюнтативна;

в) номінативна.
14. Основоположником української літературної мови є:

а) Іван Вишенський;

б) Іван Котляревський;

в) Тарас Шевченко.
15. Науковий стиль має своїм завданням:
а) сформувати громадську думку;

б) подати інформацію через художній образ;

в) точно викласти наукову інформацію.
16. Нова українська літературна мова починається з:

а) “Кобзаря” Тараса Шевченка; 

б) українських народних пісень “Ой не ходи, Грицю”, “Їхав козак за Дунай”...);

в) “Енеїди” Івана Котляревського.
17. Насиченість тексту термінами, словами іншомовного походження, складними реченнями, які ускладнені різними зворотами, - все це ознаки:

а) публіцистичного стилю;

б) наукового стилю;

в) офіційно-ділового стилю.
18. Епістолярний стиль – це підстиль:
а) наукового стилю;

б) художнього стилю;

в) офіційно-ділового.

19. Художній стиль має такі різновиди:
а) законодавчий, дипломатичний, адміністративно-канцелярський;

б) власне науковий, науково-навчальний, науково-популярний;

в) епічний, драматичний, ліричний.
20. Офіційно-діловий стиль реалізується в таких жанрах: 
а) нарис, памфлет, фейлетон, новела, ода;

б) дисертація, монографія, стаття, лекція, підручник, відгук, анотація;

в) закон, кодекс, доручення, акт, оголошення, розписка, лист.

21. У котрому рядку є помилка у спрощенні в групах приголосних?

А. Проїздний квиток, науковий вісник.

Б. Контрастний приклад, агентство нерухомості.

В. Щотижневе засідання, студентська рада.     

22. Вкажіть рядок, де немає помилки у спрощенні в групах приголосних?

А. Виїздне засідання, перехресний вогонь.

Б. Очисна система, баласний вантаж. 

В. Контрастний фон, новий захисник.

23. У котрому рядку правильно написано всі прикметники, утворені від власних назв?

А. Парижський, вінницький, київський. 

Б. Кременчуцький, острожський, турецький.

В. Празький, запорізький, нью-йоркський.

24. Де правильно утворено прикметники?

А. Латишські студенти, іракські звичаї, празькі історичні пам’ятки.

Б. Острожська академія, ризькі вулиці, Бузький лиман.

В. Славутицький мікрорайон, Гаазький трибунал, казахські степи.
25. У котрому рядку всі іменники треба писати разом?

А. Термо/устаткування, прес/конференція, держ/стандарт.

Б. Авіа/лайнер, макро/твір, електро/двигун.

В. Рок/опера, гео/політика, тонно/кілометр.  

26. Вкажіть рядок, де потрібно всі іменники писати через дефіс?

А. Прем’єр/міністр, людино/день, віце/президент.

Б. Дубль/бемоль, інженер/механік, Нью/Йорк.  

В. Виставка/продаж, експорт/імпорт, термо/пара.

27. У котрому рядку всі власні назви написано правильно?

А. Балканський півострів, Генеральна Асамблея ООН. 

Б. Нью-Йорк, Майдан незалежності.

В. Організація Об’єднаних Націй, республіка Молдова. 

28. Визначте рядок, де всі слова написано правильно?

А. Лібрето, освічений, по-українському, інженер-механік. 

Б. Реквізит, по-батькові, вакуум-камера, суспільно корисний.
В. Проїздний, примирити, вантажоперевезення, тонно-кілометр.

29. Орфоепічні норми – це…

А. Правила написання слів. 
Б. Правила наголошування слів. 

В. Правила вживання та вимови звуків.

30. У котрому рядку нормативно наголошено виділені склади в термінах і професіоналізмах?
A. Текстовий редактор, інформаційна мережа, ім’я користувача.

Б. Буде корисно, другий квартал, ринковий показник.

В. Комп’ютерне обладнання, сторінки журналу, середина століття.
ІІ варіант

1. Трудова угода - це:
1) угода між організацією й особою, що наймається на роботу; 

2) угода між організацією й особою, яка не працює в цій організації; 

3) угода між приватними особами.

   2. Характеристика має такі реквізити:

1) адресат, адресант, назва виду документа, текст, дата, підпис;

2) назва підприємства або установи, назва виду доку​мента, текст, підстава, підпис;

3) назва документа, прізвище, ім'я, по батькові особи, рік народження, освіта, текст, дата, підпис.

         3. Щоб досягти успіху під час бесіди, треба: 

1) ретельно готуватися до неї, основну увагу зосереджувати на власному «Я», говорити швидко;

2) ретельно готуватися до неї, бути уважним, тактовним, враховувати точку зору співбесідника;

3) ретельно готуватися до неї, висловлювати думки точно, логічно, постійно перебивати співрозмовника, щоб встигнути все сказати.
        4. За призначенням виділяють такі документи:

1) довідки, інструкції, протоколи;

2) внутрішні й зовнішні;

3) розпорядчі, щодо особового складу.

  5. Утвердження української мови як державної неможливе без:

1) функціонування її в судочинстві;

2) створення такої мовної ситуації, за якої українська мова мала б усі можливості безперешкодного вживання;

3) територіальних діалектів. 

6. Текст документа складається з таких логічних еле​ментів:

1) вступу, доказу, закінчення;

2) зачину, фрази, коментарів; 

3) вступу, зачину, коментарів.

        7. Мету резюме слід формулювати так: 

1) хочу бути водієм автобуса;

2) заміщення вакантної посади водія таксобуса; 


3) пошук роботи водія автобуса.

         8. Щоб Ваша розповідь була цікавою, потрібно:

1) підібрати цікаву тему розмови, розповідь має бути стислою й зрозумілою, залучити слухачів до дис​кусії;

2) підібрати цікаву тему розмови, цікавитись людьми, які присутні, посміхатися;

3) залучити слухачів до дискусії, наводити захоплю​ючі факти, вітатися першим.

         9.Офіційно-діловий стиль – це:

1) мова ділових паперів;

2) єдність художніх образів і форм їх вираження;

3) письмове знаряддя, яке використовувалося в часи середньовіччя.

           10. Пораду можна висловити так:

1) чи не спробувати Вам вступити до університету?

2) доведеться Вам вступити до університету;

3) не варто про це думати.

    11. Науковий стиль має своїм завданням:

1) сформувати громадську думку;

2) подати інформацію через художній образ;

3)точно викласти наукову інформацію.

12. Якщо ви бажаєте навчитися критикувати так, щоб не образити людину, то:

1) вказуйте на її помилки в присутності інших, робіть це по-дружньому;

2) критикуйте прямо, в присутності інших, похваліть те, що ваш знайомий робить як слід;

3) вказуйте на помилки лише віч-на-віч, попросіть

вибачення за зроблене зауваження. 

15. Відповідь адресата на зауваження може являти собою:

1) вибачення, подяку, співчуття;

2) заперечення, розраду, згоду;

3) вибачення, заперечення, з'ясування.

14. Спілкування - це:

1) один із виявів соціальної взаємодії, в основі якого лежить обмін думками, почуттями, волевиявлен​нями з метою інформування;

2) не тільки все те, що створене руками й розумом людини, а й вироблений століттями спосіб суспіль​ного поводження, що виражаєгься в народних зви​чаях, віруваннях, у ставленні один до одного;

3) найважливіший, універсальний засіб організації та координації всіх видів суспільної діяльності.

15. Прикладом офіційно-ділового стилю часів Київської Русі є:

1) “Руська правда”;

2) “Слово о полку Ігоревім”;

3) “Повість минулих літ”.

16. Якщо лист адресовано установі, поштову адресу вказують:

1) перед назвою установи чи структурного підрозділу;

2) після назви установи чи структурного підрозділу; 

3) в будь-якому порядку.

17. До Президента держави слід звертатися так:

1) шановний Леоніде Даниловичу! 

2) вельмишановний пане Президент!

3) шановний пане!
18. Точна вказівка місця проживання чи перебування кого-небудь або місцезнаходження чого-небудь, складена за певною формою:

1) адреса;

2) телеграма;

3) телефонограма.

19. Текст акта має дві частини:

1) вступну й основну;

2) вступну й закінчення; 
3) вступну й констатуючу.

20. Сукупність речень, об'єднаних у тематичну й структурну цілісність за правилами певної мовної системи, нази​вається:

1) текстом;

2) абзацом;

3) реквізитом.

21. Текст характеристики викладають від: 

1) першої особи;

2) третьої особи;

3) другої особи.

22. Реферат – це:

1) наукова робота, виконана на основі критичного огляду і вивчення ряду публікацій;

2) службовий документ, у якому викладаються настанови чи вимоги, що регламентують певний порядок дій, поведінки юридичних чи фізичних осіб;

3) зведення правил, які регулюють основи організації і діяльності установ певної галузі господарства.
23. Мовний стиль – це:

1) різновид національної мови, що є засобом спілкування у географічно обмежених мовленнєвих колективах;

2) сукупність мовних засобів вираження, зумовлених змістом і метою висловлювання;

3) властивий художникові слова чи іншому носієві мови стиль, який стає об’єктом дослідження лінгвістів.

24. Напис, зроблений керівником установи на документі, що містить вказівки щодо виконання цього документа, нази​вається:

1) візою;

2) грифом затвердження; 

3) резолюцією.

25. Тексти офіційно-ділового стилю вимагають:

1) двозначності тлумачення змісту;

2) точності формулювань, документації тверджень;

3) суто розмовної лексики.

26. У котрому реченні є лексико-стилістичні помилки?

А. До уваги приймається будь-яка інформація на рахунок путівок.

Б. Молодий викладач вимогливо ставиться до студентів.

В. На мою адресу надійшов грошовий переказ і чотири листи.
27. Виберіть правильний варіант оформлення адреси в ділових паперах.

А. м. Київ, вул. І. Вишневецького, 16/23.

Б. м. Черкаси, вул. С. Бандери буд. 16 кв. 23.

В. Вул. Софії Ковалевської, буд.16 кв., 23, м. Рівне.

28. Вкажіть на правильний варіант оформлення адреси в ділових паперах.

А. с. Білопільне, Миколаївського району Вінницької області.

Б. с. Білопільне Миколаївського району, Вінницької області.

В. с. Білопільне Миколаївського району Вінницької області.
29. Виберіть правильну послідовність оформлення підпису в документі.

А. Директор видавництва; прізвище та ініціали; підпис.

Б. Директор видавництва; підпис; прізвище та ініціали.

В. Директор видавництва; підпис; ініціали та прізвище.

30. Документ, у якому особа, що його складає, подає опис свого життя та діяльності, – це:

А. Автобіографія. 
Б. Резюме.

В. Пояснювальна записка.

ІІІ варіант

1. У котрому рядку дієслово правильно узгоджено з абревіатурою?

А. ЦВК порахувала...                  В. МЗС повідомив…

Б. НБУ визначила…
2. Визначте рядок, де правильно використано безособові дієслівні форми на -но, -то?

А. Студентами складено всі іспити.

Б. Нами призначено перевірку діяльності банку.

В. Його призначено керівником нової філії банку.

3. Де правильно вжито прийменник по?

А. Прийти по обіді, йти по перепустках.

Б. Заходять по 15 осіб, працювати по сумісництву.

В. Родичі по чоловікові, шукати по книжках.

4. У котрому рядку прийменник по вжито правильно в усіх словосполученнях?

А. Прийшов по документ, не відвідував по хворобі, по обидва боки дороги.

Б. Доповідь по суті, прийшов по відомості, наказ по інституту.

В. Приїхав по адресу, отримувати по черзі, комісія по справах молоді.

5. Визначте, де є помилка у вживанні прийменника?

А. За власним бажанням.

Б. З багатьох причин.

В. Оплати по безготівковому рахунку.

6. У котрому рядку не допущено мовностилістичної помилки?

А. Ми не зможемо Вам допомогти по тій причині, що не маємо достатніх засобів.

Б. При виявленні хиб у роботі звертайтеся до контрольних органів.

В. Ми не будемо брати участі в цих заходах.

7. Визначте рядок, де вжито слово в прямому значенні?

А. Довести до абсурду.

Б. Довести додому.

В. Довести до відома.

8. У котрому рядку всі подані слова є синонімами?

А. Унікальний, оригінальний, винятковий, ексклюзивний, особливий.

Б. Стереотипний, однотипний, типовий, шаблонний, комплексний.
В. Шукати, знаходити, нишпорити, розшукувати, відшукувати.

9. Вкажіть рядок, де правильно дібрано синонім до слова субординація?

А. Розташування.

Б. Підпорядкування.

В. Завідування.

10. У котрому рядку слова є антонімами?

А. Регресивний – прогресивний.

Б. Перевага – зневага.

В. Фіктивний – несправжній.
11. Де правильно вжито пароніми?

А. Домашня адреса, вітальний адрес.

Б. Присадибна ділянка, земельна дільниця.

В. Спостережливий пункт, спостережна дитина.

12. У котрому реченні неправильно вжито слово об’єм?
А. Об’єм повітря збільшується під час нагрівання.

Б. Тіло в об’ємі має 5 кубічних сантиметрів.

В. Підрахувати об’єм випуску промислової продукції.

13. Яке мовне явище відображають повторювані слова в словосполученнях? 
Стояти коло аудиторії – мале коло;
дзвінка пісня – не чути дзвінка;
багато міст – міст через рік;
сів на віз – навіз багато товару.

А. Паронімія.

Б. Синонімія.

В. Омонімія.

14. Що означає слово світлина?
А. Скульптура.
Б. Фотографія.
В. Великий зал.
15. У котрому рядку є лексичні помилки?

А. Уживаний, врешті-решт, шкідлива звичка, страйк.

Б. На протязі дня, оголошення, ліки, каплі.

В. Надіслати поштою, пояснювальна записка.

16. Запозиченим є термін: 
А. Акорд. 
Б. Замовник. 
В. Речення.
17. Визначте рядок, де всі словосполучення правильні?
А. Грошовий перевод, порушити питання. 

Б. Підняти питання, прийти по адресу.

В. Порушити питання, грошовий переказ.

18. Вкажіть, де правильно скоординовано підмет із присудком?
А. Я з друзями ходили в музей.

Б. У ЧНУ навчаються велика кількість студентів.

В. УПА засвідчила приклад нескореності та свободи.

19. У котрому реченні неправильно узгоджено підмет і присудок у формі числа?

А. Більшість студентів, аспірантів, викладачів прийшла на мітинг.
Б. Більшість громадян, які звернулися до юридичного відділу, отримала консультацію.

В. Багато людей так і не змогло потрапити на виставку.

20. Вкажіть на рядок, де немає синтаксичних помилок?
А. Указ підписав Президент України.

Б. Указ підписаний Президентом України.

В. Указ підписано Президентом України.

21. Синтаксично правильне продовження речення Закінчивши університет… подано в рядку:
А. Наступний рік пройшов успішно.

Б. Я став редактором журналу.

В. Переді мною відкриються блискучі перспективи.

22. Назвіть порядковий номер слова, після якого пропущено розділовий знак у реченні:

Країні потрібні нові лідери відповідальні компетентні які вміють домовлятися між собою та стримувати особисті амбіції. 

А. 4, 5, 6.

Б. 4, 5, 6, 11.

В. 5, 6.

23. У котрому рядку правильно розставлено розділові знаки в реченні з автобіографії?

А. Я, Гнідець Олена Петрівна народилася 15 липня 1985 року, в с. Сердиці, Рахівського району, Закарпатської області, в родині службовців.

Б. Я, Гнідець Олена Петрівна, народилася 15 липня 1985 року в с. Сердиці Рахівського району Закарпатської області в родині службовців. 

В. Я, Гнідець Олена Петрівна, народилася 15 липня 1985 року в с. Сердиці, Рахівського району, Закарпатської області в родині службовців.

24. Назвіть стиль, який увібрав усе багатство національної мови, у якому настрої і почуття людини відтворюють за допомогою метафоричних образів, вживають слова в переносному значенні.

А. Художній стиль.

Б. Публіцистичний стиль.

В. Розмовний стиль.

25. Вкажіть стиль, у якому вживають слова акорд, аналіз, апробація, класифікація, критерій.

А. Публіцистичний стиль.

Б. Офіційно-діловий стиль.

В. Науковий стиль.

26. Зазначте, для якого стилю характерне вживання таких слів і словосполучень: прес-реліз, термін постачання, трудовий стаж, відомості про кадри, вести облік, у відповідь на ваш запит.
А. Публіцистичного.

Б. Наукового.

В. Офіційно-ділового.

27. Усна форма, невимушеність спілкування, використання позамовних чинників, емоційність характерні для …

А. Офіційно-ділового стилю. 
Б. Розмовного стилю.
В. Художнього стилю. 

28. Котре речення належить до наукового стилю?

А. Демпфер – механічний пристрій у багатострунних музичних інструментах, призначений для обмеження коливань струн та їх заглушування.
Б. Дослідники називають наших предків екоцентричними, тобто такими, що жили у злагоді з природою, берегли землю, водойми та джерела, змалечку наставляючи дітей: не плюй у криницю, бо доведеться води напиться.

В. Орендар має право вимагати перерахунок плати за оренду за умови невиконання орендодавцем обов’язків, передбачених у п. 2 (з договору).
29. Які мовні норми порушено в поданих словосполученнях: лишати студента стипендії; заказати квиток на поїзд?

А. Морфологічні.

Б. Лексичні.

В. Синтаксичні.

30. Вкажіть рядок, де подано речення з офіційно-ділового стилю?

А. До заяви додаю такі документи.

Б. Через народження дитини мушу взяти академку.

В. У старших класах я чудово вчився.

Індивідуальні навчально-дослідні завдання

1. Підготуйте реферати на теми: «З історії наукового стилю», «З історії публіцистичного стилю», «З історії офіційно-ділового стилю».

2. Підготуйте репрезентації: «Функції мови», «Сучасна українська літературна мова», «Особливості лексики та синтаксичної організації офіційно-ділового стилю».

3. Укладіть опорний конспект у вигляді таблиці «Мовна норма».

4. Підготуйте повідомлення «Ознаки та аспекти культури мовлення».

5. Укладіть пам’ятку «Культура мовлення під час дискусії».

6. Створіть репрезентації у вигляді схеми «Мова і професія», «Майстерність публічного виступу».

7. Підготуйте реферати «Види, форми, прийоми розумової діяльності», «Мова і думка».

8. Використовуючи основні закони риторики, підготуйте публічні виступи на теми «Ділова людина… Якою вона має бути?», «Яку музику любить сучасна українська молодь». 

9. Укладіть пам’ятки «Поведінка керівника перед проведенням наради», «Поведінка керівника упродовж проведення нарад».

10. Створіть схему «Класифікація нарад».

11. Підготуйте репрезентації «Правила спілкування при проведенні переговорів, прийомів», «Правила спілкування по телефону».

12. Підготуйте повідомлення «Бар’єри у спілкуванні, його рівні», «Сучасні теорії міжособових стосунків».

13. Створіть репрезентації «Мовленнєвий етикет у діловому спілкуванні», «Загальні принципи та правила ділового спілкування фахівця: моральність, повага до інших людей, раціональність, правила критики та самокритики». Підготуйте реферат «Етикет ділового листування».
14. Укладіть словник термінів Вашого фаху, словник професіоналізмів.

16. Підготуйте репрезентації «Джерела вживання фразеологізмів. Сфери вживання», «Джерела походження, способи творення термінологічної лексики».

17. Підготуйте повідомлення «Пароніми та омоніми у мові Вашого фаху», «Вузькоспеціальні абревіатури», «Орфоепічні норми».

18. Складіть тези на тему «Синтаксичні особливості професійних текстів». Укладіть основні правила координації підмета та присудка.

20. Підготуйте репрезентації «Вимоги до укладання та оформлення документів», «Класифікація документів», «Реквізити документів». Створіть репрезентації „Оформлення оголошення та запрошення”, „Укладання доповідних та пояснювальних записок”. 
Тексти для редагування
1. Бог дав нам музику щоб ми насамперед підіймалися нею вгору Ф. Ніцше . Музика супровожує людину з колиски і до останього подиху. А ті, хто вірить у потойбічне життя, будуть і на тому світі слухати ангельський спів. 
Одне з чілних місць у культурі народу належить пісні. Це можна сказати про культуру і минталітет майже кожного народу але в духовному житті українського народу пісня займає особливе місце. 
Усім відомо що українська мова одна з найбілш мелодійних співучих мов світу і що в Україні завжди любили і вміли співати. Але чому українські пісні люблять не тільки українці? Чому ці мелодії до душі кожному у кого в грудях живе серце а не холодний камінь Про такий финомен, як українська пісня, я хочу вам розповісти на прикладі своєї родини. 
Скільки я знаю поколінь своїх претків усі вони українці. Говорать же зараз у нашій родині російською тому що давно усі живуть у східних містах України. Книги газети журнали читають обома мовами. Немає для нас різниці, якою мовою говорить диктор йде фільм або спектакль. А от пісні співают завжди українські. Не тільки, ясна річ, але переважно. 
Що літа велика родина збирається в нас на дачі. Приїджають рідні з Києва Полтави. Особливо велика потреба в українській пісні в гостей. Начебто у них спрага а це ковток холодної криничної води. 
І от майже що вечора летять у небо пісні: "Ой ти, дівчино, з горіха зерня", "Ніч яка місячна, зоряна, ясная"; про Дорошенка і Сагайдачного що "проміняв жінку на тютюн та люльку"; про старого діда що не пускає молоду жіночку погуляти про дівчину, що благає милого: "Постав хату з лободи, а в чужую не веди". А вже якщо в два голоси заспівають класичний дует "Коли розлучаються двоє" то завжди сльози на очі навертаются. 
Пісні можуть стати стимулом для подальшого духовного розвитку людини. Мене наприклад коли я ще не вміла читати, вони познайомили з віршами нашого великого Кобзаря. Сумно було слухати про думи, що "стали на папері сумними рядами"; страшно про вітер що "додолу верби гне високі, горами хвилі підійма". Коли довідалася що це пісні на вірші Шевченка, мені схотілося прочитати ще щонебудь з його поезії. Звичайно, музика в житті людини  це не тільки пісні. Це я прекрасно розумію. Напевно колись прийде до мене розуміння класичної й оперної музики. Я майже впевнена в цьому тому що мені з дитинства прищепили смак до гарної музики: української пісенної класики. Завдяки цьому серед сучасних пісень я вмію відрізняти справжнє від бездарного минущого бездуховного. Є прекрасні сучасні пісні. Саме вони ввійдуть у культурну спадщину мого народу. Саме вони поряд з народною пісеною класикою будуть формувати культуру майбутнього будуть підіймати нас угору. 
2. Буковинський край щедрий і багатий талантами. З давніх давен українці розвивали і збагачували свою музичну культуру, зберігали народні традиції, обряди які побутували на Буковині і передавались від покоління до покоління в різноманітних жанрах пісенної творчості. Буковинська земля дала світові композиторів Сидора Воробкевича Кароля Мікулі, Євсевія Мандичевського Чіпріана Порумбеску, Дениса Руснака, Богдана Крижанівського, Степана Сабадаша Андрія Кушніренка Василя Михайлюка Володимира Івасюка. У своїй творчості композитори буковини наслідують і розвивають кращі традиції видатного композитора письменика, фольклориста педпгога диригента громадського діяча подвижника української національної культури Сидора Воробкевича. Налічує обєднання понад 30 композиторів. Восновному це працівники культурно освітніх установ викладачі музичних закладів, дерегенти оркестрів, хорів і люди різноманітних професій. Робота обєднання проводиться на добровільних громадських засадах і є однією із асоціацій чернівецького обласного відділення національної всеукраїнської музичної спілки (за працею А.Плішки).
3. Симфонія душі. Подвіря й хати навколо потопало в сніжно білій, незаймано тихій замитілі вишневого квітуваня. Холодними сніговими кучугурами ніби клапті недоталого снігу цвіли по ровах і видолинках терни. А по широкій долині скрізь куди тільки сягав зір на рівних синювато чорних підметах на пагорбах городів біліли з гори до низу облита кетягами цвіту високі старезні столітні груші дички. Світ навколо кепів піною квітування, звинів пташиним щебетом повнився милодійним бджолиним гудіням. І так само кепіло звиніло гуло й виспівувало в Максимовій душі. Слухом очами усім єством своїм ніби оце вперше побачивши отаке вбирав у себе хловец оту несказано чарівну симфонію барв пахощів і звуків навколишного світу. Радість бутя якісь неясні бентежні пори роспирали груди. Хотілося кудис литіти співати сміятися й плакати в одно час. Із глибини душі випливає думка адже ще трохи один нещасний порух і цього чарівного сьвіту для мине вже б неіснувало (В. Козаченко).
4. Музичний подарунок світу. Найвідоміша й найпопулярніша американська пісня «Колядка дзвонів» щороку звучить на Різдво в Сполучених Штатах Канаді, Європі Австралії, навіть у Японії та Китаї. На вулицяхі в супермаркетах на всіх радіостанціях і телеканалах можна почути срібні різдвяні дзвіночки. Ця мелодія стала візитівкою західного Різдва вона лунає в багатьох відомих фільмах: «ГарріПоттер», «Сам удома», «Загублений у Нью‑Йорку» а також у рекламних роликах. Однак нині вже майже ніхто, крім музикознавців, не знає, що ця пісня прийшла в Америку з України. Її назва «Щедрик» автор талановитий український композитор фольклорист і знавець народної творчості Микола Леонтович. Лише три нотита чотири звуки до-сі-до-ля — прославили українську співочу душу на весь світ. Композитор зробив народну пісню безсмертною змушуючи світ регулярно згадувати кілька дзвінких нот щойно перший сніг сповіщає про наближення свят. Народна пісенька віддячила по-своєму: додала Леонтовичу неабиякої популярності. 
Деякі історики музики стверджують, що композитор працював над «Щедриком» усе життя. Можливо це гіпербола. Проте щось у ній таки є. Миколу Леонтовича можна порівняти з ювеліром який, відшукавши діамант народної пісні, філігранно відшліфував його за допомогою свого майстерного аранжування. Коли в грудні 1916 року «Щедрика» в обробці Миколи Леонтовича заспівав хор студентів Київського університету, скромний подільський учитель став відомим у музичних колах як найкращий аранжувальник українських народних пісень. То як же українська народна пісня потрапила за океан?
1922 року хор Олександра Кошиця виступав у Нью-Йорку. Тут уперше був виконаний «Щедрик» Леонтовича — маленьке українське диво. Ця пісня настільки сподобалась американцям що композитор, поет і диригент чеського походження Пітер Вілгоускі в 1936 році, тобто через двадцять років від дня створення пісні, написав до щедрівки англійські слова й назвав її «Колядкою дзвонів». У первісному варіанті «Щедрика» фігурувала ластівочка. Вона натякала на прадавнє походження пісні, на забуту добу, коли новий рік зустрічали навесні. Ідея нового тексту ґрунтувалася на слов’янській легенді про те, що в ніч, коли народився Ісус на його честь у всьому світі задзвонили дзвони чудовим мелодійним співом. Слов’янська щедрівочка в Сполучених Штатах Америки перетворилася на колядку. Тендітний музичний подарунок світові від українця Миколи Леонтовича став прославляти народження Христа, насичувати землян світлою радістю. Після виконання цього твору дзвоник став головним музичним атрибутом Різдва на Заході, і тепер майже всі різдвяні пісні найпопулярніших виконавців прикрашені звучанням дзвіночків. «Щедрик» з текстом Пітера Вілгоускі набув великої популярності в Штатах. Уже майже століття українська щедрівка мандрує з континенту на континент з культури в культуру. Перелицьовується, приміряє різні жанри, жонглює голосами й інструментами. Урештірешт знімається в кіно.
«Щедрик» є найбільшим українським внеском у світову популярну музичну культуру. 

 
5. Володимир Івасюк. Якщо говорити про життя і творчість Володимира Івасюка неможливо позбутися відчуття трагічності: ще надто близко ми стоїмо від часу його народження й загибелі. Саме з його імені починається відлік сучасної української естрадної пісні. Володимир мав світлоносну вдачу. Сонячність його натури підкреслювали батьки, рідні, друзі, усі хто спілкувався з ним.
Попри коротке й трагічно обірване життя, Володимир Івасюк

чимало зробив для української культури. «Червону руту» та інші його пісні знали й наспівували на всіх континентах. В історії української естради він залишається своєрідним мірилом, до якого належить прагнути сьогоднішнім українським естрадним виконавцям.
Те що Володимир Івасюк обирає музику основною сферою своєї діяльності, не є випадковістю. Наприкінці шістдесятих років стало очевидним, що серед різних видів мистецької діяльності музика стає провідною. Завдяки йому українська естрада набуває пошукової енергетичності, розвиненості, загалом своєрідної знаковості. Тому доречно говорити про митця як про феномен в українській культурі двадцятого століття, своєріднусимволічність йогопостаті. Небачений успіх і визнання публіки, перемоги на міжнародних і всеукраїнських конкурсах творили славу саме українській пісні, оскільки композитору щоразу вдавалося зберігати український мелос. У цьому переконує окрім результатів фахових музикознавчих досліджень також споріднена з Володимиром Івасюком творчість Назарія Яремчука, Василя Зінкевича, Софії Ротару Павла Дворського. Протистояння між Івасюком й офіційними метрами в галузі музики зафіксоване в документах, спогадах тих, хто спілкувався з митцем. Молодому композиторові неодноразово довелося долати опір і нерозуміння його музичної концепції, а то й просто чорну заздрість. 

Не займаючись політикою, Володимир своєю творчістю поруч

із дисидентським рухом закладав підвалини сучасного українського відродження. Національно забарвлена популярна музика в умовах радянського тоталітарного  режиму набувала статусу опозиційного явища. Його творчість, маючи загальний успіх, на деякий час урівноважувала настрої національносвідомої частини українського суспільства, уселяла надію на кращі часи й можливі перспективи. Підґрунтям його пісенної творчості є вікова народна поетична та музична творчість яку він сам збирав по буковинських селах.

Молодий автор був також ознайомлений із фольклористичними збірками М. Максимовича, М.Драгоманова, І. Франка, В. Гнатюка, які своєю працею заклали основи для створення українського фольклору. Володимира Івасюка хвилювала актуальна проблема українського солідаризму, культурної інтеграційності. Поет Василь Марсюк, автор тексту «Балади про дві скрипки», згадував про спільну з Володимиром працю над піснею: 

«— Мабуть, буде в супроводі ансамблю скрипалів? — запитав

я у Володимира. Володя відповів: — Е, ні, гратимуть цимбали... Я хочу в цій пісні сполучити два мелоси — східно український і західноукраїнський. Мелодія для голосу буде східноукраїнська, а супровід — гуцульський, на цимбалах. Ось побачите, як вийде! 

Задум був блискуче втілений». Окрім популярних пісень, Володимир Івасюк є автором двох сюїт, інструментальних п’єс, часткове виконання яких, зокрема, у березні 1999 року в Чернівцях, засвідчило глибину його музичної творчості класичного спрямування. Він розробив також лібрето для оперного твору. Його багатогранна й високовартісна спадщина й нині єднає українців у світі.

ТИПОВІ ПОМИЛКИ У СЛОВОВЖИВАННІ

Неправильно

Правильно

Під акомпонемент ‑ під акомпанемент

Є багато альтернатив – є альтернатива

Чужа біль – чужий біль

Благословіння – благословення

Заряд бодрості – заряд бадьорості

То є справжній брильянт в музиці – то є справжній діамант

Влучний вираз – влучний вислів

Відбиття життя у творі – зображення життя у творі

Ця кандидатура у всіх відношення підходить нам – ця кандидатура у всьому нам підходить

Теплі відчуття кохання – теплі почуття кохання

Враження про зустріч – враження від зустрічі
Втратити свідомість - знепритомніти
Не мати встиду – не мати сорому

Озвучення було приємне для вуха – озвучення було приємне для слуху

Гамма барв – гама кольорів

Гастрольор – гастролер

Гвіздком програми був дует – окрасою програми був дует

Юний горніст – юний сурмач

Танцювальний дансинг у кафе – дансинг у кафе...
Дав прес-конференцію – провів прес-конференцію
Дискваліфікація музиканта – декваліфікація музиканта

Близькі по духу – споріднені духом

Ехо пішло гаєм – луна пішла гаєм
Театральне жюрі – театральне журі...
Від зорі до зорі – від світання до смеркання...
Зробив слідуючий висновок – зробив такий висновок
Зростання позиції україністики – зміцнення позицій україністики

Дівчина з ізюминкою – дівчина з перчиком
Картавість – гаркавість
Візитна карточка – візитна картка
Під керівництвом деригента – під керуванням диригента
Концерти відбудуться в кінці весни – концерти відбудуться наприкінці весни

Листки з нотного зошита – аркуші з нотного зошита
У листопаді місяці відбудеться концерт – у листопаді відбудеться концерт

Любимець публіки – улюбленець публіки
Мається на увазі – йдеться про
Милості прошу – щиро запрошую

Зі сторони митців пропонується – митці пропонують...

Заціпило мову – заціпило рота; заціпило

Не мають достатніх навиків – не мають достатніх навичок

В період максимальної нагрузки – у період максимального навантаження

Бурхливі овації – овації, бурхливі оплески
З панею Наталею – з пані Наталею
Переписка з читачами – листування з читачами
Похожі між собою твори – схожі між собою твори
Працювати в питанні виховання – працювати для виховання
Прийняли за бальні сукні – вважали бальними сукнями
Прийняли постанову – ухвалили…
Купити білет – купити квиток
Брати на помітку – брати на замітку

Душевна пустота – душевна порожнеча

Силами учнів підготовлено святковий концерт – учні підготували святковий концерт

Силою забирали – силоміць забирали
Старі друзі – давні друзі
Є смисл слухати – є сенс слухати
По слухах – за чутками; з чуток

Був на стажировці – був на стажуванні

Диплом другого степеня – диплом другого ступеня

Його вислано для студіювання музики – його вислано студіювати музику

Сумне фіаско – фіаско
Пісні циганів – пісні циган
Концерт на честь річниці – концерт з нагоди річниці...

Їм нема числа – їм нема ліку...

Члени хору – учасники хору

Молоді юнаки – молоді люди

Безкорисна любов – безкорислива любов

Відсутні належні акценти – бракує належних акцентів, наголосів

Вірні рішення приймати – слушні рішення ухвалювати

Вільна ваканція – ваканція

Всезагальна увага – загальна увага

Гармонічні відносини – гармонійні відносини

Дурний тон – поганий тон

Капризна дитина – вередлива дитина

Кіно-концертний зал – кіноконцертний зал

Кращі з кращих – найкращі, щонайкращі

Крупний твір в мизиці – визначний твір в музиці

Листові стосунки з композитором – листовні стосунки з композитором

Лишній квиток – зайвий квиток

Свято у львівській опері – свято у Львівській опері

Йому подобається люба пісня – йому подобається будь-яка пісня

Не любе для мене слово – нелюбе для мене слово

Мілка тема – дрібна тема

Цікавий музикальний твір – цікавий музичний твір

Набожні люди – побожні люди

Наглий тон – нахабний тон

Найтонкіші акорди – найтонші акорди

Первинні відомості з музики – початкові відомості з музики
Прийшла удача – пощастило, поталанило
Прийшов час – настав час
Прийшов до пам’яті – отямився, опритомнів

Пройде деякий час – мине якийсь час
Протирічливі відчуття – суперечливі відчуття
Рівний обов’язок – однаковий обов’язок
Скрипічний ключ – скрипковий ключ

Справа тонка – справа делікатна
Ставити акценти – робити акценти

У нього тяжкий характер – у нього важка вдача
У честь його приїзду відбувся концерт – на честь його приїзду…

Учбовий процес- навчальний процес

Учений ступінь – науковий ступінь

Хвилюючий момент – зворушливий момент

Ходять чутки – ширяться чутки

Від чистого серця – від щирого серця
Чесне слово – слово честі
Чистої води обман – чистісінька брехня

Чутливі люди – чуйні люди

Шумний ефект – шумовий ефект
Язичні звуки – язикові звуки
Вислови про музику
Гарна музика − найкраща таблетка від депресії (Андрій Вавілін).
Гарна музика зовсім не така погана, якою вона здається на слух (Гаррі Зелцер).
Різновид меланхолії, яка мене мучить, словом не передаси. Тут потрібна музика (Еміль Мішель Чоран "Молитва невіруючого").
Музика - це стенограма емоцій. Емоції, які так важко описати, безпосередньо передаються людиною в музиці, в цьому її сила і значення ( Л.М. Толстой).
Завдяки великим співакам, музика отримала людський голос (Леонід Сухоруков).
Музика облагороджує звичаї, але звичаї розбещують музику (Роджер Фрай).
Слухаю не музику, слухаю свою душу (Марина Цвєтаєва).
Музика спонукає нас красномовно мислити (Ральф Емерсон Уолдо).
Я вірю, що музика - це голос особливого духу, завдання якого збирати мрії світу, і який, проходячи через свідомість людей, здатний залагодити, нехай навіть на короткий час, їх розбрати, або потрясти душі, руйнуючи соціальні незручності (Адріано Челентано).
Музика - єдина безгрішна чуттєва насолода (Семюел Джонсон).
Музика своєю мелодією доводить нас до самого краю вічності і дає нам можливість протягом декількох хвилин осягнути її велич (Томас Карлейль).
Музика - це мова душі; це область почуттів і настроїв; це - в звуках виражене життя душі (Олександр Сєров).
Музика - це розум, втілений в прекрасних звуках (І.С.Тургенєв).
Музика - справжня загальна людська мова (Карл Вебер).
Музика - це посередник між духовним і чуттєвим життям (Беттіна Арнім).
Мета музики - чіпати серця (Йоганн Себастьян Бах).
Музика пробуджує мрію у людей усього світу, і насамперед у ті часи, коли для мрії в життя місця взагалі не залишається (Рудольф Шенкер).
По-справжньому відчуваєш, що в тебе є «душа», тільки коли слухаєш музику (Еміль Мішель Чоран).
Коли я дивлюся новини, я розумію: світом правлять ті, хто ніколи не слухає музику (Боб Ділан).
Музика - кращий порятунок від болю будь-якого виду (Шахід Капур).
Музика - це баланс чоловічого і жіночого начал. Жінка - це мелодія, чоловік - це ритм. Моє завдання - відправити їх в ліжко, де все, чим вони стануть займатися, буде природним і нормальним (Карлос Сантана).
Музика об'єднує всіх, крім сусідів (Костянтин Меліхан).
Вислови про педагогіку
“Треба самому багато знати, щоб навчати інших”(В.Короленко).
“Навчання без міркування – даремне, міркування без навчання – небезпечне” (Конфуцій).
“Усюди цінність школи дорівнює цінності її вчителя” (А.Дістервег).
“Учень – це не посудина, яку потрібно наповнити, а факел, який треба запалити” (К.Ушинський).
“Мистецтво навчання є мистецтво пробуджувати в юних душах допитливість і потім задовольняти її” (А.Франс).
“Мислить той, кому ставлять розумні запитання” (Народна творчість).
“Найголовніше прищепити смак і любов до науки: інакше ми виховаємо просто віслюків, навантажених книжною премудрістю” (М.Монтень).
“Даруй себе дітям! Будь терплячим в чеканні дива і будь готовим до зустрічі з ним в дитинстві!” (Ш.О.Амонашвілі).
“Щоб змінити людей, їх потрібно любити. Вплив на них пропорційний любові до них” (Й.Г.Песталоцці).
“Майбутнє наших дітей, майбутнє народу – в руках учителя. В його золотому серці” (О.Фадєєв).
Якщо вчитель поєднує в собі любов до справи і до учня, він - досконалий учитель (Л. Толстой).
Якщо ви володієте знанням, дайте іншим запалити від нього свої світильники (Т. Фулпер).
Учень ніколи не перевершить учителя, якщо бачить у ньому зразок, а не суперника (В. Бєлінський).
Після хліба найважливіше для народу – школа (Ж.Дантон).
Ніколи не соромся запитувати про те, чого не знаєш (Арабське прислів’я).
Я знаю, що нічого не знаю (Сократ).
Чим більше знаєш, тим більше можеш (Е. Абу).
Учітеся, брати мої, думайте, читайте (Т. Шевченко).
Освіта - скарб; праця - ключ до нього (П. Буаст).
Неможливо виростити повноцінну людину без виховання в ній почуття Прекрасного (Р. Тагор).
Крапля довбає камінь не силою, а частим падінням, так людина стає вченою не силою, а частим читанням (Овідій).
Із найбільш диких лошат виходять найкращі коні, аби тільки їх як слід виховати й виїздити (Плутарх).
Виховання - велика справа: воно вирішує долю людини (В. Бєлінський).
Я зробив усе, що міг; хай хто може, зробить краще (Овідій).
Я бажав би, щоб смерть застала мене за роботою в полі (М. Монтень).
Уранці, коли пробуджуєшся, спитай себе: «Що я маю зробити?» Увечері, перше ніж заснути: «Що я зробив?» (Піфагор).
Соромно людині, якщо їй радять у працелюбності наслідувати мурашку, подвійно соромно, якщо вона цієї поради не дотримується (Талмуд).
Праця пом’якшує горе (Цицерон).
Лиш праця світ таким, як є, створила. Лиш в праці варто і для праці жить (І. Франко).
Кожна людина народжується для якогось діла (Е. Гемінґвей).
І я бачив - нема чоловікові кращого, як ділам своїм радіти, бо це доля його! (Старий Завіт (Екл. 3. 22)).
І труд, і піт благословен (М. Рильський).
Хто навчає і не виконує того, чого навчає, схожий на курку, яка, маючи крила, не літає (Східна мудрість).
Тоді людина стає кращою, коли ви покажете їй, яка вона є (А. Чехов).
Дитина, яка терпить менше образ, виростає людиною, яка більше усвідомлює свою гідність (М. Чернишевський).
Вихователь не чиновник, а якщо він чиновник, то він не вихователь (К. Ушинський).
Люди, розбещені в дитинстві, зберігають особливий відбиток до кінця життя (І. Тургенев).
Дітей не відлякаєш суворістю, вони не переносять тільки брехні (О. Толстой).
Усяка школа славна не числом, а славою своїх учнів (М. Пирогов)
Чи не від того люди мордують дітей, а інколи й дорослих, що їх так важко виховувати, а шмагати так легко? Чи не помщаємося ми покаранням за нашу нездатність? (О. Герцен).
Немає настільки поганої людини, яку б добре виховання не зробило кращою (В. Бєлінський).
Школа - це майстерня, де формується думка підростаючого покоління, треба міцно тримати її в руках, якщо не хочеш випустити з рук майбутнє (А. Барбюс).
Ліниві завжди бувають людьми посередніми (Вольтер).
Жити - значить працювати. Праця є життя людини (Вольтер).
Нехай учитель поспішає до дітей, радіє кожній зустрічі з ними, тоді й діти поспішатимуть у школу і щиро радітимуть кожній зустрічі зі своїм учителем (Ш. Амонашвілі).
Вислови про виховання
Нехай першим уроком дитини буде послух, — тоді другим може стати те, що ти вважаєш необхідним (Фуллер).
Як виховувати дітей, знає кожен, за винятком тих, у кого вони є (Патрік О’Рурк).
Мета виховання — навчити наших дітей обходитися без нас (Ернст Легуве).  

У вихованні дітей головне, щоб вони цього не помічали Добре піддаються вихованню якраз ті, хто не потребує вихованні (Іскандер). 

Дитина найбільше потребує вашої любові як раз тоді, коли найменше її заслуговує (Ерма Бомбек ).
Суть виховання полягає саме в тому, що старше покоління передає свій досвід, свою пристрасть, свої переконання молодшому поколінню (А. Макаренко).
Наші діти — це наша старість. Правильне виховання — це наша щаслива старість, погане виховання — це наше майбутнє горе, це наші сльози, це наша провина перед іншими людьми (А. Макаренко).
Основоположні  терміни в музиці
Арпеджіо - чергування нот акорду послідовно, коли звуки шикуються один за іншим.

Арія - вокальний твір, частина опери, виконується у супроводі оркестру.

Варіації - інструментальний твір або його уривки, виконувані з різними ускладненнями.

Гамма - чергування нот в певному порядку, але без змішування, вгору або вниз до октавного повторення.

Діапазон - інтервал між найнижчим і найвищим звуком інструменту або голосу.

Звукоряд - звуки, розташовані в ряд по висоті, аналогічні гамі. Звукоряд може бути присутнім в музичних творах або в їх уривках.

Кантата - твір для концертного виконання оркестром, солістами або хором.

Клавір - перекладення симфонії або опери для інтерпретації на фортепіано або для співу в супроводі фортепіано.

Опера - найважливіший музичний жанр, який з`єднує драму і музику, музику і балет.

Прелюдія - вступ перед основним музичним твором. Може використовуватися як самостійна форма для невеликого твору.

Романс - твір для вокального виконання з супроводом. Відрізняється романтичним настроєм, мелодійністю.

Рондо - повторення основної теми твору з включенням між рефренами інших супутніх епізодів.

Симфонія - твір у виконанні оркестру з чотирьох частин. Грунтується на принципах сонатної форми.

Соната - інструментальний твір складної форми з декількох частин, одна з яких домінує.

Сюїта - музичний твір з кількох частин, різних за змістом і контрастують один з одним.

Увертюра - вступ до твору, коротко розкриває основний зміст. Оркестрові увертюри, як правило, представляють собою самостійний музичний твір.
Фортепіано - об`єднувальна назва інструментів, що діють за принципом удару молоточка про струну за допомогою клавішею.

Хроматична гамма - гамма з півтонів, утворюється заповненням проміжними півтонами великих секунд.

Фактура - спосіб викладу музики. Основні види: фортепіанна, вокальна, хорова, оркестрова та інструментальна.

Тональність - характеристика лада по висоті. Тональність відрізняють ключові знаки альтерації, що визначають склад звуків.

Терція - триступеневий інтервал. Велика терція - два тони, мала - півтора тону.

Сольфеджіо - заняття за принципом репетиторства з метою становлення музичного слуху і його подальшого розвитку.

Скерцо - музична замальовка легкого, жартівливого характеру. Може входити в велике музичний твір як його складової частини. Також може бути самостійним музичним твором.
Терміни,що визначають стиль і жанр музики
Назви поділяються на кілька категорій. Темп, ритм або швидкість виконання визначають певні музичні терміни. Список позначень:

Адажіо (adagio) - спокійно, повільно.

Аджітато (adgitato) - схвильовано, збуджено, імпульсивно.

Анданте (andante) - розмірено, не поспішаючи, задумливо.

Апасіонат (appassionato) - жваво, з пристрастю.

Аччелерандо (accelerando) - збільшуючи темп, прискорюючись.

Каляндо (calando) - із згасанням, зменшуючи швидкість і знижуючи напір.

Кантабіле (cantabile) - співучо, співучо, з почуттям.

Кон дольчерецца (con dolcherezza) - м`яко, з ніжністю.

Кон форца (con forza) - з силою, напористо.

Декрещендо (decrescendo) - поступово зменшуючи силу звучання.

Дольче (dolce) - ніжно, з насолодою, м`яко.

Долороза (doloroso) - з сумом, жалібно, з відчаєм.

Форте (forte) - голосно, з силою.

Фортіссімо (fortissimo) - дуже сильно і голосно, громоподібно.

Лярго (largo) - широко, привільно, неспішно.

Легато (legato) - плавно, спокійно, безтурботно.

Ленто (lento) - повільно, ще більше уповільнюючи.

Леджіеро (legiero) - легко, плавно, бездумно.

Маестозо (maestoso) - величаво, урочисто.

Містеріозо (misterioso) - тихо, таємниче.

Модерато (moderato) - помірно, з розстановкою, неспішно.

Піано (piano) - тихо, неголосно.

Піанісимо (pianissimo) - дуже тихо, приглушено.

Престо (presto) - швидко, інтенсивно.

Семпре (sempre) - постійно, не змінюючись.

Спірітуозо (spirituozo) - натхненно, з почуттям.

Стаккато (staccato) - уривчасто.

Віваче (vivace) - жваво, скоро, безупинно.

Віво (vivo) - темп, середній між престо і алегро.
Термінологія технічного характеру
Скрипковий ключ − спеціальний значок, що проставляється на початку нотного лінійки, який вказує на те, що нота першої октави "сіль" знаходиться на другій лінії нотного стану.

Басовий ключ - значок, який підтверджує перебування ноти "фа" малої октави на четвертій лінії нотного стану.

Бекар - піктограма скасування дії знаків "бемоль" і "дієз". Є знаком альтерації.

Дієз - піктограма підвищення звуку на півтону. Є знаком альтерації.

Бемоль - піктограма зниження звуку на півтону. Є знаком альтерації.

Дубль-дієз - піктограма підвищення звуку на два півтони, цілий тон. Є знаком альтерації.

Дубль-бемоль - піктограма зниження звуку на два півтони, цілий тон. Є знаком альтерації.

Затакт - неповний такт, який дає початок музичного твору.

Знаки, що скорочують нотний лист, служать для спрощення нотного письма в разі його просторості. Найбільш поширені: тремоло, знак репризи, знаки мелізматичний.

Квінтоль - форма з п`яти нот, що заміщає звичайну групу з чотирьох нот, позначення - цифра 5, під або над нотами.

Ключ - піктограма місце запису звуку на нотній лінійці в співвідношенні з іншими звуками.

Ключові знаки - значки альтерації, що проставляються поруч з ключем.

Нота - значок, що проставляється на одній з лінійок нотного стану або між ними, що позначає висоту і тривалість звуку.

Нотний стан - п`ять паралельних ліній для розміщення нот. Розстановка нотних значків ведеться від низу до верху.

Партитура - нотний запис, окрема для кожного учасника виконання твору, з урахуванням сумісності голосів і інструментів.

Реприза - піктограма повторення будь-якої частини твору. Повторення фрагмента з деякими змінами.

Ступінь - позначення порядку розташування звуків ладу, позначається римськими цифрами.
Українські народні музичні інструменти
Народні музичні інструменти України – це яскрава сторінка історії музичної культури українського народу. Вони виявляють багатство його душі, свідчать про високу матеріальну та духовну культуру. Українські народні музичні інструменти є ще одним підтвердженням наспівного, мелодійного характеру української музики, її багатоголосся.
Своїм корінням народні українські музичні інструменти сягають часів Київської Русі. Після її розпаду на окремі князівства виникли нові історичні умови, які привели до відповідних змін у культурі, побуті, звичаях, що поступово набуло національних ознак.
На конструкції музичних інструментів України, їхньому строї й навіть у назвах позначилися взаємозв'язок і взаємовплив культур різних народів. Але важливо те, що до скарбниці українських народних інструментів увійшли ті, які століттями виготовлялися і вдосконалювалися українськими майстрами, передавалися з покоління в покоління, широко розповсюджувалася серед населення.
Музичні інструменти, як і загальна культура українського народу, мають у своїй біографії драматичні й навіть трагічні сторінки. Історія існування українських народних інструментів свідчить про те, що ще у XVI столітті музиканти об'єднуються у цехи – у Києві, Харкові, Прилуках, Чернігові. А вже на початку XVII ст., у 1627 році виникають "капелії", при яких існували школи, що готували музикантів-литавристів та сурмачів. Ясно, що такі виконавці потрібні були для спеціальних оркестрів – ратної музики. Кожний полк козацького війська мав свою полкову музику і музикантів (трубачів, сурмачів, литавристів тощо).
У кінці XVIII – на початку XIX ст. виникали й існували цілі рогові оркестри. Вони відзначалися інтонаційною стійкістю, високою виконавською майстерністю.
Серед музичних інструментів особливою гордістю у музичному житті українського народу була кобза-бандура, з якою тісно пов'язаний героїчний епос українського народу, його життєва та волелюбна вдача. Кобза-бандура завжди супроводжувала виконання українських дум. У XVIII ст. бандура стала популярною серед українського та польського народів. Історія донесла до нас імена відомих бандуристів: Остапа Вересая, Андрія Шута, Федора Холодного, Павла Братиця, Михайла Кравченка, Гната Гончаренка.
Духові народні музичні інструменти

З моменту свого виникнення духові народні інструменти не зазнали великих змін. Народні духові інструменти являють собою пусті трубки виготовлені з дерева або кори. Звук в них утворювався завдяки коливання повітря в самій трубці. Коливання досягається за допомогою губ або спеціальним приладом – язичком.

Волинки. Дуда, коза, баран, міх – все це назви одного і того самого народного музичного інструмента, що відомий багатьом народам світу. Найбільш розповсюджена його назва – волинка. Вона виготовляється з вичиненої шкіри кози, або теляти. З цієї шкіри роблять суцільний міх, який служить резервуаром повітря. В один з отворів міха вставляють трубку, через яку музикант вдуває повітря. Друга трубка – ігрова. У ній, крім пищиків, є 6 отворів для зміни висоти звуку. Третя трубка з басовим пищиком забезпечує бурдонний (постійний) звук. Наповнивши міх повітрям, музикант натискує на нього ліктем і посилає повітря в ігрову та бурдонну трубку, викликаючи верескливе звучання пищиків.
Волинки дійшли до нас із давніх часів. Грали на них переважно пастухи.
У Стародавньому Римі волинка звучала в театрі й військовому оркестрі. У Франції XVIII століття на ній віртуозно грали професіональні музиканти. В Шотландії ансамбль волинщиків й у наш час супроводжує урочисті паради. В Україні цей інструмент входив до складу оркестру війська Запорізького, а тепер звучить переважно у західноукраїнських областях. Виготовляючи волинку, гуцульські майстри прикрашають її різьбленням, скульптурною голівкою кози.

Жалійка – дерев'яна дудка. У її кінець вставляється пищик. У верхній частині має 6-9 отворів для підсилення звучання. На кінець трубки надівається розтруб, що виготовлюється з коров'ячого рогу або берести. Жалійка має різкий, голосний, гугнявий звук. Інструмент використовується в п'єсах награвального, танцювального характеру.

Брьолка – народний інструмент типу гобоя з подвійним пищиком (язичком). Схожий на жалійку, але значно м'якший та благозвучніший, використовується в танцювальних, хороводних п'єсах.

Свирілі, кувички. У всьому світі відома багатоствольна флейта, яку в стародавні часи називали флейтою. В українській народній музиці відомо кілька різновидів багатоствольної флейти. Найпростіші з них – кувички. Музиканти розрізняють свирілі із свистковим пристроєм і без нього, правосторонні й лівосторонні, залежно від висотного розташування звуків у висхідному чи зворотному порядку. Кувички мають ще одну назву – кугікли – це набір дерев'яних дудок. Кожна дудка має один звук. Інструмент не має певного діапазону. В оркестрі застосовується рідко.

Свистульки, окарини. Окарина в перекладі з італійської- гусенятко. Так назвали свисткову флейту, що робиться з дерева, має яйцевидну (сферичну) форму і свистковий пристрій. Інструмент має десять ігрових створів. Звучання окарини казкове, часом фантастичне. Грають на окарині, імітуючи звуки диких тварин, птахів, особливо кування зозулі.
Серед дитячих іграшок та виробів декоративно-прикладного мистецтва зустрічаються керамічні пташки, коники, козлики, баранчики, яскраво розмальовані й покриті поливою. Це – свистульки, на них можна виконувати прості мелодії. Свистульки у вигляді птахів, тварин та риб належать до окариноподібних народних інструментів.

Сопілка (її різновиди). Сопілка – один з найбільш розповсюджених у музичному побуті України інструмент. З глибини тисячоліть дійшов він до нас із багатьма назвами: сопілка, денцівка, флояра, зубівка, теленка... За кожною назвою криється принципова конструктивна відмінність, нові специфічні прийоми видобування звуку. Виготовляли сопілки з верби, клена, калини, смереки, груші, бузини. На Гуцульщині така сопілка зветься денцівкою. Звук у неї соковитий, насичений.
Флояра – різновид сопілки, обидва кінці у неї відкриті, видобувати звук на ній важко. Сріблясто-витончена мелодія флояри відповідає мальовничій природі Карпатських гір.
Серед різновидів сопілки є текленка – інструмент, у якого обидва кінці відкриті, ігрових отворів немає.
Дві спарені одночасно сопілки називають денцівкою або жоломийкою. У залежності від сировини, з якої виготовлений інструмент, кожна сопілка має своє відповідне звучання – пронизливе, густе, оксамитове, а інколи сопілка скиглить сумним, тужливим голосом.

Сурми. Численні літературні джерела донесли до нас відомості про побутування у військовій музиці українського козацтва дерев'яної конусоподібної трубки, що звалася сурмою або козацькою трубою. На жаль, тогочасний інструмент не зберігся.
Не маючи точних відомостей про будову старовинної сурми, дослідники роблять припущення, що існували два різновиди цього інструмента. Перший – з мундштуком, без пальцевих створів, другий – з тростинкою (пищиком) і пальцевими створами.
Сучасні українські майстри надають перевагу другому різновиду. На його основі виготовляють сурми різних розмірів. Відомі імена майстрів: В. Зуляк, О. Шльончик, Л. Деменчук, А. Заярузний.
Сьогодні сурми відроджуються в українській музиці як оркестровий інструмент.

Трембіта, ріг, ріжки. У музичному побуті мешканців Карпат нерідко можна зустріти овіяний легендами екзотичний інструмент, який здавна був супутником гуцулів. Це – трембіта. У старовину вона була сигнальним інструментом. Кілька дозорців, які розміщувалися на вершинах гір, сигналом трембіти передавали звістку про наближення ворога. У наш час сигналом трембіти повідомляють про приїзд артистів у гірське село, початок весілля чи іншого урочистого свята. З давніх часів збереглася традиція звуками трембіт сповіщати про перший вихід худоби на гірські пасовиська. Іноді трембітарі подають сумну звістку про смерть когось із гірських жителів.
Зовні трембіта – це дерев'яна конусоподібна трубка довжиною два-три метри. Виготовляють її так: зрізають прямий стовбур смереки, обстругують, надаючи погрібної форми інструмента. Потім розколюють її уздовж на дві-три частини і виймають серцевину. Утворені тонкі стінки складають і герметично обгортають березовою корою, попередньо вставивши у тонкий отвір трембіти мундштук.
На волинському Поліссі можна зустріти вкорочену трембіту, один-два метри довжиною. Інколи функції трембіти виконує дерев'яний гуцульський ріг. Та найдавнішими з подібних інструментів вважаються натуральні роги тварин, що тисячоліттями використовувалися як сигнальні інструменти, а пізніше були пристосовані для задоволення естетичних потреб. Ще у XVIII ст. в центральних губерніях Росії поширений був володимирський ріжок.

Володимирський ріжок отримав розповсюдження у ХVІІІ-ХІХ ст. в центральних губерніях Росії. Ріжок має м'який тембр, дещо гугнявий, нагадує звучання гобою. За характером більш світлий. Володимирський ріжок мас різновиди: сопрано (діапазон –«соль» першої октави – «сі» другої октави); альт (азон: «до» першої октави – «мі» другої октави); тенор (фа) «соль» малої октави – «ля» першої октави). Настроєні ріжки діатонічно. В оркестрі соло ріжка зустрічається дуже рідко, частіше використовується в ансамблях з 3-4 інструментів.
Струнні народні музичні інструменти в Україні
Бандура (польськ. – bandura; походить від грецької паудойра — триструнний інструмент) – український багатострунний шинковий музичний інструмент. Починаючи з XVI ст. літературні та іконописні джерела згадують про існування на території України струнних музичних інструментів, що звалися кобзами, мали різну форму і конструкцію, вимагали відмінних прийомів гри. Серед цих інструментів з'являлись і такі, що мали поруч з ладовим грифом струни на корпусі. У них і втілено було ідею майбутнього акомпонуючого інструмента, на якому не перебирають струни, а видобувають щипком сріблясті звуки з певних струн. Так, звільнившись згодом від ладів та замінивши їх на грифи, цей інструмент став оригінальним витвором українського народного мистецтва, грою на якому супроводжували свої пісні та думи легендарні кобзарі. І сьогодні цей інструмент служить емблемою українських народних музичних інструментів. У літературі зустрічається назва кобза.
Корпус кобзи-бандури – овальний видовбаний з верби, груші, горіха чи іншого дерева. Кількість струн на інструменті коливалася від 7 до 20 і більше. По формі бандура – інструмент лютневого сімейства, а по звуковидобуванню бандура відноситься до гусельного сімейства. Нерідко виконавці застосовують для гри плектр.
Бандура звучить як сольний інструмент, але найчастіше використовується в ансамблі. На Україні утворена Державна капела бандуристів України.

Бас. Басоля. Козобас. У невеличких народних ансамблях і оркестрах в Україні, зокрема у троїстих музиках, зустрічається акомпануючий інструмент, що зветься бас, басоля. Його зовнішній вигляд нагадує скрипку або віолончель. У центральних та східних регіонах України зустрічається чотириструнна басоля, а в західних – триструнна. Грають на басолі смичком. На Закарпатті є п'ятиструнна басоля. Оригінальним народним інструментом, що увібрав у себе ряд елементів музичного побуту Гуцульщини, став козобас. Під акомпанемент басолі на весіллі водили козу. Пізніше виникла ідея зробити басолю з прикрасою – голівкою кози. То ж не дивно, що його назвали козобасом. Цей інструмент найчастіше зустрічається у фольклорних ансамблях.

Ліра – струнний щипковий музичний інструмент з найдавніших часів відомий народам Ближнього Сходу, Єгипту, Греції, Риму. Виконавець грає на лірі сидячи, корпус інструмента спирається на його коліно. Звуковидобування на лірі здійснюється переборами струн пальцями (або плектром). За конструкцією ліра близька до кіфари. Класична ліра має 7 струн, але з роками кількість струн змінювалася. 
В Україні, Білорусі та Росії ліра відома ще з часів середньовіччя (X ст.). У Х-ХІІ ст. ліра заявила про себе урочистою музикою в найбільших королівських палацах Європи. Була пора, коли композитори писали для неї твори, музиканти-віртуози давали відкриті концерти в аристократичних салонах. Та був і період, коли ліру брали в руки лише каліки, старці, щоб заробити на хліб.
Ліра (існують інші назви: лера, реля, рыле, рыля) була часто супутником кобзи-бандури. Проте лірники не відігравали в житті народу такої соціальної ролі, як бандуристи.
Темброві можливості та обмежені прийоми гри на лірі зумовили переважно сумний, церковний репертуар лірників.
У наші часи виконання на лірі знову відроджується. Цей інструмент входить до складу оркестру народних музичних інструментів, фольклорних оркестрів та ансамблів.

Скрипка (від старослов'янської скрипати – скрипіти) – струнний смичковий інструмент. Класичний вид його вироблявся ще в ХV-ХVІ віках одночасно у різних країнах (Польщі, Італії, Франції). На півночі Італії виникли цілі школи скрипкових майстрів, особливо в Кремоне, де працювали Андре та Ніколо Аматі, Дж. Гварнері, А. Страдиварі. Саме цими майстрами була розроблена конструкція скрипки, яка й у наш час є найкращою. Група скрипкових інструментів заклала основу класичного складу симфонічного оркестру ще в середині XVIII ст. Скрипка інтенсивно розвивається і як сольний інструмент. Нові жанри інструментальної музики ХVІІ-ХVІІІ століття – сольна соната і сольний концерт — виникли спочатку саме як жанри скрипкової музики.

Торбан. У середні віки в Європі був відомий лютнеподібний інструмент з двоповерховою головкою грифу. На вищому знаходились струни, що вільно проходили поруч з грифом. Корпус його був глибокий і овальний.
У XVIII ст. торбан з'явився у Польщі на Україні, потім в Росії. Гриф у цього інструмента був значно ширший. Видобування звуку здійснювалося щипком пальця. До нас дійшли відомості, що торбан за своїм походженням є італійським інструментом, який через Польщу потрапив на Україну. Інші говорять про те, що внаслідок творчого поєднання конструктивних елементів лютні та бандури на Україні виник торбан.
Торбан мав елегантну вишукану форму, вимагав складних прийомів гри і був доступний лише для аристократичних сімей, козацьких старшин. Називали його "панською бандурою".

Цимбали (від угорської – сіmbаlоt) – струнний ударний музичний інструмент, який має дерев'яний корпус трапецієподібної форми з натягнутими на ньому струнами. Видобування звуку на цимбалах здійснюється завдяки ударами палички (або колотушки) по струнам.
Цимбали відносяться до найстаріших музичних інструментів. Перші зображання його знайшли на давньоассирійських пам'ятниках. У Західній Європі цимбали були розповсюджені в Угорщині. У кінці XIX ст. цимбали були реконструйовані музичним майстром В.Шундой. В оркестрі народних музичних інструментів виконавець бере цимбали на коліна. Цимбали використовуються як сольний, так і оркестровий інструмент. Цимбали і сьогодні входять до складу народних музичних оркестрів Угорщини, Польщі, Румунії, Росії, України.

Народні ударні та шумові
музичні інструменти в Україні
Українські ударні народні інструменти виникли ще раніше, ніж струнні та духові. У XVII ст. старовинні бубни перетворилися у барабани, литаври і бубон з бубонцями. Народні ударні інструменти в оркестрі замінюються на трикутник, кастаньєти, бубон, коробочку, тарілки, малий барабан, з певною висотою дзвіночки, литаври, ксилофон.
Музична культура України, як і її загальна культура розвивалася під впливом музичних культур сусідніх країн. Саме тому в музично-виконавській практиці України і сьогодні зустрічаються такі народні музичні інструменти, які вважаються характерними для інших країн, наприклад Росії. Такими інструментами є ложки дерев'яні, накри, рубель.
У народній музиці, що супроводжувала ігри, весілля, календарні, релігійні свята та обряди, широко використовувалися такі предмети побутового вжитку, як ложки, рубель з качалкою. Можна зустріти народні кастаньєти, зроблені з двох дерев'яних спарених ложок. На них музикант відбиває різноманітні ритмічні малюнки, імітує цокіт кінських копит.

Ложки дерев'яні – звичайні селянські супові ложки. Щоб вони звучали голосніше, використовують тверді та '"дзвінкі" породи дерев. Звук ложок нагадує звук кастаньєт, але більш відкритий по тембру.

Тріскачки – набір дерев'яних дощечок (20), які нанизані на жильну струну й утворюють сухий та різкий звук. На тріскачках вистукують грайливі ритмічні фігури.

Накри – невеликі глиняні горщики з натягненою на них шкірою. Вони були введені В. В. Андрєєвим, але зараз вони майже не застосовуються. Їхнє місце зайняли литаври.

Рубель – дошка з нарізаними поперек зубцями. Грають на рублі твердою палицею, утворюючи сухий іскристий потік звуків. Уживається рубель у п'єсах жартівливого, скерцозного характеру.

Бубон (решітка). Найпоширенішим ударним інструментом у народній музиці.
Легкий дерев'яний обідок, обтягнутий з одного боку шкірою – це найпростіша конструкція бубна, що був відомий на Україні ще за часів Київської Русі. Сучасні матеріали, металеві дзвіночки, тарілочки, гарне оздоблення змінили виїляд бубна, що завжди супроводжував танцювальну музику, входив до складу полкової музики війська Запорізького. Серед виконавців-бубністів на Україні добре відоме ім'я Павла Дубровенка, який грав у квартеті цимбалістів у Державному українському народному хорі. Талановитий народний виконавець на бубні не тільки відбивав ритм, мелодії, а й прикрашав їх виклад то несподіваним, але доречним акцентом, то дзвіночками бубна, то ударом ліктя по кругу натягнутої шкіри.

Із західних областей України в інші регіони країни прийшов екзотичний ударний інструмент, що за специфічне забарвлення звуку зветься Бугай. У невеличкій конусоподібній діжечці верхній отвір обтягнуто шкірою. До неї в центрі прикріплено пучок конячого волосся. Музикант зволоженими у квасі руками сіпає за волосся і видобуває найбільш стійкі звуки акорду.
Словник термінів
Аерофони (aerobackgrounds) – музичні інструменти, джерелом звука яких є коливання повітряного стовпа.

Акомпанемент (accompaniment) – (франц. accompagnement, від accompagner – супроводжувати) – музичний супровід сольної партії або партій. Може бути як інструментальним, так і вокальним. Акомпанементом також називають усі голоси музичного твору, що супроводжують основну мелодію.

Акорд (chord) (італ. аccordо, франц. аccord – згода) – співзвучність, спільне звучання декількох (не менше трьох) звуків, різних за висотою, назвою, що видобуваються зазвичай одночасно.

Акордеон (accordion) – пневматичний язичковий музичний інструмент, що має ліву (кнопкову) клавіатуру з системою готового акордового акомпанемента, і праву (клавішну), схожу до фортепіанної.

Ансамбль (ensemble) (від франц. еnsemble – разом) – 1. Група виконавців, які виступають разом. 2. Стрункість, злагодженість колективного виконання. 3. Музичний твір для ансамблю виконавців: дует, тріо, квартет і т. д. 4. Завершений номер опери, ораторії, кантати, що виконується групою співаків у супроводі оркестру або без супроводу.

Аріозо (arioso) – невелика кантиленна арія ліричного характеру.

Арія (aria) – композиція для голосу, що виконує соло з інструментальним супроводом в опері, кантаті, ораторії, опереті.

Балет (ballet) – вид сценічного мистецтва, зміст якого втілюється в музично-хореографічних образах.

Бандура (bandura) – український багатострунний щипковий інструмент.

Баян (bayan) – клавішно-пневматичний інструмент, що належить до групи вільних аерофонів, тобто таких, в яких повітря, що коливається, не обмежене корпусом інструмента.

Бельканто (bel'kanto) (від італ. веll – гарний і cant – спів) – стиль вокального виконання, якому притаманні мелодизм й особлива краса звучання.

Вокальне мистецтво або спів (vocal art) – це виконання музики голосом, мистецтво передавати засобами голосу співака ідейно-образний зміст музичного твору.

Гітара (guitar) – це струнно-щипковий інструмент, що складається із корпуса з глибокими вигинами по боках і плоскими деками, із шийки з грифом, де розміщені металеві лади, і головки з кілками.

Гриф (finger-board) (нім. griff, досл. рукоятка, захват, прийом) – деталь музичних інструментів. У струнних – вузька, наклеєна на шийку, дерев’яна чи пластмасова пластинка, на якій натягнуті струни. У гармоніки, баяна, акордеона – деталь корпуса, на якій закріплена клавіатура для правої руки.

Дека (sound-board) (від нім. decke, досл. – кришка) – частина корпуса деяких струнних інструментів, що слугує для посилення і відображення звука.
Демпфер (damper) – механічний пристрій у багатострунних музичних інструментах, призначений для обмеження коливань струн та їх заглушування.

Джаз (jazz) (англ. jazz) – вид професійного музичного мистецтва, який виник на півдні США в кінці XIX – на початку XX ст. у результаті взаємодії африканської і європейської музичної культур.

Диригент (conductor) (від франц. diriger – направляти, керувати) – керівник колективу музикантів, який об’єднує виконавців з оркестру, хору, ансамблю, оперної або балетної вистави з метою досягнення єдиного трактування та художньої досконалості.

Диригування (conducting) (від франц. diriger – направляти, керувати) – один із видів музично-виконавського мистецтва, керівництво колективом музикантів (оркестром, хором, ансамблем, оперною трупою тощо) під час вивчення, підготовки та публічного виконання музичного твору.

Діапазон (range, diapason) (від грец. diapason (chordon) – через усі (струни) – 1. Звуковий обсяг співацького голосу, музичного інструмента, мелодії, звукоряду, що визначається відстанню (інтервалом) між найнижчим і найвищим звуками. 2. Загальний музичний діапазон – обсяг звукоряду, який використовується в музичній практиці – від 16,35 Гц (до субконтроктави) до 7901,4 Гц (сі п’ятої октави). 3. Стара назва інтервалу октави. 4. Англійська назва регістрів органа. 5. Модель, за якою виготовляють труби органа і роблять отвори в дерев’яних духових інструментах. 6. У Франції – мензура духових інструментів або органних труб, а також тон для настроювання інструментів.

Жанр (genre) (від франц. genre – рід, тип, манера) – різновид музичних творів, що часто визначається за різними ознаками (будовою, складом виконавців, характером тощо).

Звук (sound) – результат коливання пружного тіла (струни, наявного в трубці повітря, металу, натягнутої шкіри тощо).

Звукоряд (scale) – низка звуків, розташованих за висотою; найпростіша первинна систематизація звуків для осмислення чи вивчення їх, за якою встановлюється висота та кількість будь-яких звуків незалежно від їх зв’язку між собою.

Ідіофони (idiofoni)  – це музичні інструменти, джерелом звука яких є сам корпус або його частина.

Інструментальна музика (instrumental music) – музика, призначена для виконання на музичних інструментах.

Каватина (kavatina) – невелика лірична арія.

Камерна музика (chamber music) – це вид музики, призначений для виконання в невеликих приміщеннях.

Камерний оркестр (chamber orchestra) – це невеликого складу оркестр, основою якого є ансамбль виконавців на струнних інструментах.

Кантата (cantata) – циклічний вокальний твір святкового чи лірико-епічного характеру.

Каприс (kapris) (італ. capriccio – каприз, примха) – інструментальна п’єса віртуозного характеру, виконання якої потребує від музиканта артистизму, бездоганної техніки.

Клавесин (harpsichord) – струнний клавішний щипковий музичний інструмент.

Клавіатура (keyboard) (нім. klaviatur, від лат. clavis – ключ) – система розташованих у певному порядку клавішів – пластин, що приводять у дію важільний механізм чи електронне управління для видобування звуків різної висоти на клавішних інструментах різного типу (струнних, пневматичних, ідіофонах, електронних).

Клавікорд (clavichord) (лат. clavis – ключ і грец. chord – струна) – струнний клавішний ударний музичний інструмент.

Кобзар (kobza-player) – український народний мандрівний співак-музикант (часто сліпий), який виконував свої пісні та думи у супроводі кобзи (бандури).

Комічна опера (comical opera) – опера комедійного змісту.

Композитор (composer) (лат. compositor – творець) – музикант, який створює музику; автор музичного твору.

Композиція (composition) (від лат. composition – створення, складання) – 1. Процес створення музичного твору, музична творчість. 2. Закінчений музичний твір. 3. Побудова музичного твору, розташування та співвідношення його частин. 4. Наука про гармонію, поліфонію, музичну форму та інструментовку. 5. Навчальний курс, який вивчають у вищих спеціальних музичних навчальних закладах (академіях, інститутах, консерваторіях).

Конкурси музичні (music competitions) (від лат. concursus – зіткнення) – змагання музикантів, які проводяться зазвичай за попередньо оголошеними правилами.

Концерт (concert) (від лат. concertare – змагатися чи від італ. concerto – згода, гармонія) – 1. Публічне виконання музичних творів. 2. Жанр великого, віртуозного за характером, музичного твору для соліста (інколи двох-трьох) з оркестром у формі тричастинного сонатного циклу. 3. Поліфонічний вокальний або вокально-інструментальний твір, який ґрунтується на зіставленні двох або кількох партій (співацьких голосів, органа, інструментального ансамблю).

Лейтмотив (leit-motif) – коротка музична тема-символ, яка характеризує дійових осіб, певні сценічні ситуації тощо.

Лібрето (libretto) (італ. libretto, досл. – книжечка) – 1. Словесний текст музично-драматичного твору – опери, оперети, в минулому також кантати, ораторії. 2. Літературний сценарій балетного спектаклю. 3. Стислий виклад змісту опери, оперети, балету.

Літургія (liturgy) – християнське богослужіння, в якому значне місце належить співу.

Мадригал (madrigal) (італ. madrigale, лат. matrigale – пісня материнською, тобто рідною мовою) – спочатку це італійська одноголосна пісня, що виконувалася рідною мовою, на відміну від латинських співів; в епоху Відродження це багатоголосний вокальний твір світського змісту, поширений в Італії, Франції, Англії та інших європейських країнах.

Мелодія (melody, tune) (грец. melodia – спів, пісня) – 1. Одноголосне вираження образно-поетичного змісту музичної думки. 2. Послідовний ряд звуків, об’єднаних певними співвідношеннями висоти, тривалості, сили на ґрунті ладу, метра – на відміну від гармонії, що об’єднує звуки в одночасному звучанні. 3. Головний голос гомофонного викладу, що вирізняється наспівністю, зв’язністю, осмисленістю. 4. Смислова й образна єдність, концентрація музичної виразності та музичної думки.

Мелос (melos) (від грец. melos – пісня) – пісенний, мелодичний елемент, мелодичне начало в музиці.

Мембранофони (membranophones) – це музичні інструменти, джерелом звука яких є натягнута перетинка (мембрана): шкіра, міхур, синтетична плівка тощо.

Меса (mass) – багатоголосний циклічний вокально-інструментальний твір на текст головного богослужіння католицької церкви.

Мистецтво (art) – це особливий вид духовно-практичного освоєння дійсності за законами краси. Особливість цього освоєння полягає у тому, що воно виступає у художньо-образній формі.

Міх (fur) – частина механізму що нагнітає повітря в органі, фісгармонії, гармоніці, баяні, акордеоні.

Мотет (motet) – багатоголосний вокальний твір, що виник у Франції у XII ст., а згодом поширився у західноєвропейській музиці до XVIII ст.

Музика (music) – це вид мистецтва, що втілює ідейно-емоційний зміст у звукових художніх образах.

Музикант (musician)  – 1. Фахівець, який професійно володіє музичною спеціальністю, – композитор, диригент, хормейстер, співак, інструменталіст тощо. 2. Людина, яка може грати на музичному інструменті, співати, брати участь у аматорському колективі, хорі, оркестрі тощо.

Музичні інструменти (musical instruments) – інструменти, призначені для видобування музичних звуків і ритмічно організованих шумів у процесі сольного та групового виконання музичних творів.

Народні музичні інструменти (folk musical instruments) – це інструменти, які виготовляються народними умільцями і використовуються в побуті й музично-художньому виконавстві.

Оркестр (orchestra) – це великий колектив музикантів, які грають на різних інструментах і разом виконують музичний твір, написаний для даного інструментального складу. Оркестром також називають сукупність самих музичних інструментів, на яких грають учасники колективу.

Оркестр народних інструментів (folk instruments orchestra) – колектив виконавців на народних інструментах, які застосовуються в автентичному або реконструйованому вигляді та історично побутують у культурі певного етносу.

Опера (opera) (італ. оpera, досл. – праця, справа, твір) – вид музично-театрального мистецтва; музично-драматичний твір, побудований на синтезі слова, сценічної дії та музики.

Опера-буффа (opera buffa) (італ. opera buffa – комічна опера) – італійський різновид комічної опери, що виник у 30-х рр. XVIII ст.

Опера-серіа (opera seria) (італ. opera seria – серйозна опера) – жанр італійської опери, що з’явився на початку XVIII ст. у творчості композиторів неаполітанської оперної школи.

Ораторія (oratorio) – великий музичний твір для хору, солістів-співаків і оркестру, що має світський зміст і призначений для концертного виконання

Пантоміма (pantomime) – 1. Мистецтво виражати почуття й думки за допомогою міміки та жесту. 2. Вид театрального видовища, що супроводжується музикою, в якому художній образ створюється за допомогою виразних рухів, жестів, міміки.

Партитура (score) (італ. partitura – розподіл) – система роздільного запису усіх голосів багатоголосного твору на кількох нотоносцях, розташованих колонкою і поділених спільними тактовими рисками; для виконання ансамблем, оркестром або хором.

Партія (part) (від лат. pars – частина, група) – у багатоголосній вокальній, вокально-інструментальній, ансамблевій та оркестровій музиці одна зі складових фактури музичних творів, призначених для виконання окремим голосом чи на окремому музичному інструменті.

Перекладення (arrangement) – обробка музичного твору для виконання іншими голосами або інструментами; інакше – аранжування.

П’єса (play) (франц. piece) – 1. Невеликий за обсягом сольний або ансамблевий завершений музичний твір. 2. Драматичний твір, призначений для сценічного втілення.

Пісня (song) – найбільш поширений жанр вокальної музики, а також загальне позначення поетичного твору, призначеного для співу.

Поліфонія (polyphony) (від грец. poly – багато і phone – звук, голос, досл. багатоголосся) – вид багатоголосся, що об’єднує в одночасному звучанні кілька рівноправних мелодій, кожна з яких має самостійне виразне значення. 2. Музичні твори, у яких використано зазначений вид багатоголосся, – фуга, фугета, інвенція, канон, поліфонічні варіації, мотет, мадригал та ін. 3. Навчальна дисципліна, що вивчає закономірності поліфонії і входить до системи музичної і музично-педагогічної освіти.

Речитатив (recitative) (італ. recitativo, від recitare – декламувати) – вид вокальної музики, наближений до природної мови.

Рок-опера (fate-opera) – музично-драматичний жанр, стилістичною основою якого є рок-музика.

Романс (romance) – камерний вокальний твір для голосу з інструментом.

Рапсодія (rhapsody) (грец. rhapsodia – уривок народно-епічної поеми, що виконувалася мандрівними співаками-рапсодами в Давній Греції) – віртуозний інструментальний твір у формі парафраза на народні теми; рідше – п’єса епічного складу, подібна до балади.

Регістр (register) (від лат. registrum – список, перелік) – 1. Пристрій на низці інструментів (акордеон, баян, чембало), який дає можливість змінювати силу і тембр звука. 2. Частина діапазону інструмента чи співацького голосу, що характеризується єдиним тембром.

Резонатор (resonator) (від лат. resonare – відгукуватись) – пристрій, налаштований на певну частоту власних коливань, що під впливом коливань вібратора викликає інтенсивні коливання з такою ж або близькою частотою.

Репертуар (repertoire) (від франц. repertoire – перелік, список) – 1. Сукупність творів, які виконують окремі виконавці або колективи. 2. Перелік музичних творів, які знає і може виконувати певний виконавець, ансамбль чи колектив (хор, оркестр тощо).

Ритм (rhythm) (від грец. rythmos – спокійна течія) – 1. Рівномірне чергування мовних, звукових, зображальних елементів у їх відповідній послідовності, періодичним рівномірним членуванням звуків, рухів, зображень за такими ознаками, як сила, тривалість тощо. 2. Один із трьох основних елементів музики, поряд із мелодією і гармонією, часова організація послідовності та групування тривалостей звуків і пауз, не пов’язана з їх висотним положенням.

Саксофон (saxophone) – духовий язичковий інструмент.

Сопілка (pan-pipe) – українська поздовжня флейта.

Соната (sonata) – один із головних жанрів сольної та камерно-ансамблевої інструментальної музики.

Симфонічний оркестр (symphony orchestra) – найбільш досконалий вид оркестру, до складу якого входять струнні, дерев’яні та мідні духові, ударні й інші інструменти.

Симфонія (symphony) (від грец. symphonia – співзвучність, благозвучне поєднання тонів) – 1. Провідний жанр оркестрової музики, що сформувався у середині XVIII ст. на основі оркестрової сюїти, концерту, тріо-сонати, увертюри та інших жанрів. 2. Великий твір для симфонічного оркестру в формі сонатного циклу.

Скоморохи (skomorokhs, buffoons) – мандрівні народні музиканти, співаки, акробати часів Київської Русі, які виступали на базарах, площах.

Смичок (bow) (від старослов. смикати) – пристрій для звуковидобування на струнних інструментах; тонка вигнута дерев’яна тростина з натягненим пучком волосся.
Соліст (soloist) (італ. solista) – виконавець соло, тобто: 1. Виконавець музичного твору для одного голосу чи інструмента. 2. Співак – виконавець самостійної партії в опері, ораторії, кантаті, ансамблі, хорі та інших творах з одночасним звучанням супроводу. 3. Інструменталіст – виконавець твору для одного інструмента (скрипки, фортепіано, труби, арфи, віолончелі тощо) з супроводом або без нього.

Сім’я музичних інструментів (musical instruments family) – це об’єднання всіх різновидів певного музичного інструмента (враховуючи основного представника).

Стрій (pitch) – система найбільш типових звуковисотних співвідношень, що обумовлена національною та історичною своєрідністю музичних культур.

Струна (string) – пружна волосяна, жильна, металева, синтетична (капрон, нейлон та ін.), шовкова нитка, натягнена на музичному інструменті; вона є вібратором – джерелом звука.

Театрологія (teatrologiya) – це цикл, що складається із чотирьох творів.

Тембр (timbre) (від франц. timbre) – забарвлення звука; одна з ознак музичного звука (поряд із висотою, силою і тривалістю).

Троїсті музики (troyisti muzyky) – традиційні інструментальні ансамблі танцювальної музики.

Тростина (reed) – пристрій для звуковидобування у деяких духових інструментів.

Увертюра (overture) (від лат. apertura – відкриття, початок) – інструментальний вступ до великого твору (опери, балету, ораторії, театрального спектаклю), а також самостійний твір.
Фіоритура (fioriture) – віртуозні, технічно складні пасажі та мелізми у вокальній партії.
Флейта (flute) – дерев’яний духовий інструмент.
Флейта Пана (flute of Mister) – загальна назва багатоствольних флейт.
Фортепіано (piano) – це збірна назва клавішно-струнних молоточкових інструментів, таких як рояль і піаніно. 

Хор (choir) – (від грец. choros – хороводний танок зі співом) – великий колектив співаків, призначений для спільного виконання вокальної музики з інструментальним акомпанементом чи без нього.
Хордофони (chordophones) – музичні інструменти, джерелом звука яких є натягнута струна.
Хоровий концерт (choral concert) – поліфонічний вокальний чи вокально-інструментальний твір духовного змісту, оснований на змаганні окремих груп виконавців (наприклад, співаків та інструменталістів чи різних за регістром голосів).

Язичок (reed) – деталь духових музичних інструментів, яка перемикає отвір для вдування повітря і є вібратором та джерелом звукоутворення.

Питання до курсу 
„Українська мова за професійним спрямуванням”
1. Українська мова – державна мова в Україні. Державна мова й мови національних меншин.
2. Походження назви “Україна”, “український”. Основні етапи становлення і розвитку української мови. 
3. Літературна мова як вищий щабель розвитку мови. Поняття мовної норми. Види норм.
4. Стилі сучасної української літературної мови. Особливості наукового стилю української мови.
5. Стилі сучасної української літературної мови. Офіційно-діловий стиль, його найважливіші риси. 
6. Культура мовлення як компонент  професійної культури спеціаліста. Поняття культури мовлення. Основні комунікативні ознаки мовлення (правильність, точність, логічність, багатство, чистота, виразність та доречність мовлення).
7. Особливості усної форми мови. Орфоепічні норми. Словесний і фразовий наголос. Милозвучність мовлення.
8.  Культура писемного мовлення фахівця. Особливості писемної форми мови.
9. Технічні правила оформлення наукового тексту. Оформлення списку літератури. Правила цитування. 
10. Технічні правила оформлення наукового тексту. Титульна сторінка. Нумерація сторінок.  Рубрикація текстів. 
11. Технічні правила оформлення наукового тексту. Орфографічні й технічні правила переносу. Загальноприйняті та індивідуальні правила скорочування слів та словосполучень. Правила написання цифр та символів.
12. Форми опрацювання наукового тексту: планування, тезування, конспектування, анотування, реферування.
13. Власне українська та іншомовна лексика у професійному мовленні. Доцільність використання у фаховому мовленні іншомовної лексики.
14. Історія становлення і розвитку української термінології. Основні термінологічні словники.
15. Терміни та професіоналізми у професійному мовленні. Виробничо-професійна, науково-термінологічна лексика. Номенклатурні назви в професійному мовленні.
16. Багатозначні слова і контекст. Системність лексики української мови (синонімія, антонімія), специфіка виявлення системності у термінології. Особливості вживання термінів-синонімів.
17. Явище лексичної омонімії. Міжмовна омонімія, її небезпека. Пароніми.
18. Явище суржику. Шляхи і методи запобігання появи та подолання суржику в мовленні фахівця.

19. Стилістичні норми української мови. Стилістичні помилки в діловому та науковому стилях: тавтологія, плеоназм, штампи.

20. Особливості використання граматичних форм іменників у професійному мовленні. Іменники на позначення статусу, професій, посад, звань. Варіанти відмінкових форм іменників. Кличний відмінок. Основні формули звертань.

21. Особливості використання граматичних форм прикметників та займенників у професійному мовленні. Використання форм ступенів порівняння прикметників. Вживання присвійних прикметників.

22. Правопис та відмінювання імен та імен по батькові. Типи прізвищ та особливості їх словозміни.

23. Правопис та відмінювання кількісних (цілих і дробових) та порядкових числівників. Написання відчислівникових слів.

24. Дієприкметники та дієприслівники у професійному мовленні. Особливості використання активних дієприкметників. Перевага активних конструкцій над пасивними, використання безособових конструкцій з дієслівними формами на -но, -то. 
25. Особливості використання службових слів у професійному мовленні. Прийменники у професійному мовленні. Синонімія прийменниково-відмінкових форм і безприйменниково-відмінкових конструкцій. Уживання прийменника по. Переклад російських конструкцій з прийменником в. Уживання прийменника при. Сполучники у професійному мовленні.

26. Синтаксичні особливості професійних текстів. Прямий порядок слів, уживання інфінітивних конструкцій, пасивні конструкції, використання віддієслівних іменників. Місце в реченні вставних слів, дієприслівникових зворотів. Використання різних типів речень у професійному мовленні.

27.  Складні випадки керування й узгодження. Узгодження прикметника з іменником на означення певних професій. Особливості поєднання іменників зі словами числового значення. 
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1. Становлення і розвиток офіційно-ділового стилю української мови.
2. Документ як специфічний текст. Поняття про документ. Типи документів. 
3. Формуляр-зразок. Реквізити, їхня характеристика, норми дотримання.
4. Норми дотримання і порядок розміщення основних реквізитів (реквізити „дата”, „адресат”, „адресант”,  „назва документа”, „підпис”).
5. Оформлення сторінки документа. Оформлення тексту документа. Вимоги до тексту документа. 
6. Документи з кадрово-контрактних питань. Автобіографія (визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад реквізитів).
7. Документи з кадрово-контрактних питань. Резюме (визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад реквізитів).
8. Документи з кадрово-контрактних питань. Заяви (визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад реквізитів).
9. Документи з кадрово-контрактних питань. Характеристика (визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад реквізитів).
10. Документи з кадрово-контрактних питань. Рекомендаційний лист. Вимоги та характеристика.
11. Документи з кадрово-контрактних питань. Особовий листок (визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад реквізитів).
12. Довідково-інформаційні документи. Звіт (визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад реквізитів).
13. Довідково-інформаційні документи. Оголошення (визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад реквізитів).
14. Довідково-інформаційні документи. Пояснювальна записка (визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад реквізитів).
15. Особисті офіційні документи. Доручення (визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад реквізитів).
16. Особисті офіційні документи. Розписка (визначення, види та основні вимоги до оформлення, склад реквізитів).
17. Оформлення тексту наукової роботи (титульна сторінка, бібліографія, нумерація сторінок).
18. Види офіційних ділових листів, їх характеристика.

19. Мовленнєвий етикет як елемент етики професійного спілкування. Поняття мовленнєвого етикету. Найважливіші формули мовленнєвого етикету (привітання і прощання, звертання, знайомство, висловлення вдячності, співчуття, згоди, незгоди, вибачення).

20. Невербальні засоби мовленнєвого етикету у професійному спілкуванні.

21. Візитна картка як атрибут ділової людини, її характеристика, реквізити та особливості використання.

22. Правила телефонної розмови. Службові та приватні розмови. Голос і поза в розмові телефоном. Смс-комунікація. Типи та норми.
23. Етика Інтернет-спілкування. Вербальні і невербальні (смали та ін.) засоби у повідомленнях, постах, коментарях. Ппроблема „мови Інтернету” як окремого типу (мтилю) комунікативної поведінки.
24. Індивідуальне спілкування. Функції та види бесід. Стратегії поведінки під час ділової беседи. Співбесіда з роботодавцем.
25. Колективне спілкування (наради, збори, перемовини, дискусії). Мета, стратегія, тактика обговорення і ухвалення рішень. Способи ведення дискусії (діалог, полілог).
26. Види і жанри публічного мовлення. Публічний виступ як важливий засіб комунікації. Комунікативні вимоги до мовної поведінки під час публічного виступу.
27. Презентація як різновид публічного мовлення. Типи презентацій. Мовленняві, стилістичні і комунікативні принципи презентації.
3. Перевірка знань, навичок, умінь з особливостей української словозміни.
Зразок формулювання третього завдання:

1. Провідміняти українські чоловічі та жіночі прізвища, імена, імена по батькові.

2. Провідміняти кількісний та порядковий числівники.

3. Провідміняти географічні назви.

4. Перевірка засвоєння норм сучасної української літературної мови і навичок їх практичного використання.

Зразок формулювання четвертого завдання:

Виправити помилки (орфографічні, граматичні, пунктуаційні, стилістичні, технічні) у фрагментах тексту Вашого фаху.
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